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Председатель: г-н Спатафора/г-н Мантовани . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Италия) 
   
Члены: Бельгия . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Вербеке 
 Китай . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-жа Чэнь Пэйцзе 
 Конго . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Окио 
 Франция . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Ренье 
 Гана . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Тачие-Менсон 
 Индонезия . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Клейб 
 Панама . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Суэскум 
 Перу . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Чавес 
 Катар . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н ан-Насир 
 Российская Федерация . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Рогачев 
 Словакия . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Бурьян 
 Южная Африка . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Макунго 
 Соединенное Королевство Великобритании и Северной 

Ирландии . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-жа Пирс 
 Соединенные Штаты Америки . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-жа Уиллсон 
 
 

Повестка дня 
 

 
Международный трибунал для судебного преследования лиц, ответственных за 
серьезные нарушения международного гуманитарного права, совершенные на 
территории бывшей Югославии с 1991 года 

Международный уголовный трибунал для судебного преследования лиц, ответ-
ственных за геноцид и другие серьезные нарушения международного гумани-
тарного права, совершенные на территории Руанды, и граждан Руанды, ответ-
ственных за геноцид и другие подобные нарушения, совершенные на террито-
рии соседних государств, в период с 1 января по 31 декабря 1994 года 

 Письмо Председателя Международного трибунала для судебного пресле-
дования лиц, ответственных за серьезные нарушения международного 
гуманитарного права, совершенные на территории бывшей Югославии с 
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1991 года, от 12 ноября 2007 года на имя Председателя Совета Безопасно-
сти (S/2007/663) 

 Письмо Председателя Международного уголовного трибунала для судеб-
ного преследования лиц, ответственных за геноцид и другие серьезные 
нарушения международного гуманитарного права, совершенные на терри-
тории Руанды, и граждан Руанды, ответственных за геноцид и другие по-
добные нарушения, совершенные на территории соседних государств, в 
период с 1 января по 31 декабря 1994 года, от 16 ноября 2007 года на имя 
Председателя Совета Безопасности (S/2007/676) 
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  Заседание открывается в 10 ч. 25 м. 
 

Утверждение повестки дня 
 

  Повестка дня утверждается. 
 

Международный трибунал для судебного 
преследования лиц, ответственных за серьезные 
нарушения международного гуманитарного 
права, совершенные на территории бывшей 
Югославии с 1991 года 
 

Международный уголовный трибунал для 
судебного преследования лиц, ответственных за 
геноцид и другие серьезные нарушения 
международного гуманитарного права, 
совершенные на территории Руанды, и граждан 
Руанды, ответственных за геноцид и другие 
подобные нарушения, совершенные на 
территории соседних государств, в период с 
1 января по 31 декабря 1994 года 
 

  Письмо Председателя Международного 
трибунала для судебного преследования лиц, 
ответственных за серьезные нарушения 
международного гуманитарного права, 
совершенные на территории бывшей 
Югославии с 1991 года, от 12 ноября 
2007 года на имя Председателя Совета 
Безопасности (S/2007/663) 

 

  Письмо Председателя Международного 
уголовного трибунала для судебного 
преследования лиц, ответственных за 
геноцид и другие серьезные нарушения 
международного гуманитарного права, 
совершенные на территории Руанды, и 
граждан Руанды, ответственных за геноцид 
и другие подобные нарушения, совершенные 
на территории соседних государств, в период 
с 1 января по 31 декабря 1994 года, от 
16 ноября 2007 года на имя Председателя 
Совета Безопасности (S/2007/676) 

 
 

 Председатель (говорит по-английски): Я хо-
тел бы информировать Совет о том, что мною полу-
чены письма от представителей Хорватии, Руанды и 
Сербии, в которых они обращаются с просьбой при-
гласить их принять участие в обсуждении данного 
пункта повестки дня Совета. В соответствии со 
сложившейся практикой я предлагаю, с согласия 
Совета, пригласить указанных представителей при-
нять участие в обсуждении без права голоса соглас-

но соответствующим положениям Устава и прави-
лу 37 временных правил процедуры Совета. 

 Поскольку возражений нет, решение принима-
ется. 

По приглашению Председателя представите-
ли указанных государств занимают места, 
отведенные для них в зале Совета. 

 Председатель (говорит по-английски): В со-
ответствии с пониманием, достигнутым в ходе ра-
нее проведенных в Совете консультаций, я буду 
считать, что Совет Безопасности согласен напра-
вить приглашение на основании правила 39 вре-
менных правил процедуры судье Фаусто Покару, 
Председателю Международного трибунала для су-
дебного преследования лиц, ответственных за серь-
езные нарушения международного гуманитарного 
права, совершенные на территории бывшей Юго-
славии с 1991 года, судье Деннису Байрону, Пред-
седателю Международного трибунала для судебно-
го преследования лиц, ответственных за геноцид и 
другие серьезные нарушения международного гу-
манитарного права, совершенные на территории 
Руанды, и граждан Руанды, ответственных за гено-
цид и другие подобные нарушения, совершенные на 
территории соседних государств, в период с 
1 января по 31 декабря 1994 года, а также г-же Кар-
ле дель Понте, Обвинителю Международного три-
бунала по бывшей Югославии, и г-ну Хасану Буба-
кару Джаллоу, Обвинителю Международного уго-
ловного трибунала по Руанде. 

 Решение принимается. 

 Совет Безопасности приступает к рассмотре-
нию пункта своей повестки дня. Заседание Совета 
Безопасности проводится в соответствии с догово-
ренностью, достигнутой в ходе состоявшихся ранее 
в Совете консультаций. 

 На рассмотрении членов Совета находятся до-
кументы S/2007/469, в котором содержится текст 
записки Генерального секретаря от 1 августа 
2007 года, препровождающей четырнадцатый еже-
годный доклад Международного трибунала по 
бывшей Югославии, и S/2007/502, в котором содер-
жится текст записки Генерального секретаря от 
21 августа 2007 года, препровождающей двенадца-
тый ежегодный доклад Международного уголовного 
трибунала по Руанде. 



S/PV.5796  
 

4 07-63374 
 

 Я хотел бы привлечь внимание Совета также к 
документу S/2007/663, в котором содержится текст 
письма Председателя Международного трибунала 
по бывшей Югославии от 12 ноября 2007 года, и к 
документу S/2007/676, в котором содержится текст 
письма Председателя Международного уголовного 
трибунала по Руанде от 16 ноября 2007 года. 

 На текущем заседании Совет Безопасности за-
слушает брифинги Председателя Международного 
трибунала по бывшей Югославии, Председателя 
Международного уголовного трибунала по Руанде и 
обвинителей международных трибуналов по быв-
шей Югославии и по Руанде. 

 Сейчас я предоставляю слово судье Фаусто 
Покару, Председателю Международного трибунала 
по бывшей Югославии. 

 Судья Покар (говорит по-английски): Я имею 
честь представить Совету Безопасности восьмой 
доклад Председателя Международного трибунала 
по бывшей Югославии в соответствии с резолюци-
ей 1534 (2004) Совета Безопасности. В своем сего-
дняшнем выступлении я также выскажу оценку той 
работы, которую еще предстоит проделать в свете 
сохраняющихся препятствий на пути завершения 
выполнения исторического мандата Трибунала и в 
свете событий, произошедших уже после представ-
ления доклада. 

 Прежде чем перейти к обзору деятельности 
Трибунала за последние полгода, я хотел бы лично 
поблагодарить Вас, г-н Председатель, за ту неус-
танную поддержку, которую наша с Вами родная 
страна — Италия — оказывает Международному 
трибуналу в его важной работе. Поддержка Италии, 
а также других членов Совета Безопасности, ис-
ключительно важна для обеспечения долговремен-
ного характера наследия уникальных достижений 
Трибунала. 

 Трибунал оставит невероятно богатое и важ-
ное наследие нынешним и будущим механизмам в 
области международного уголовного правосудия с 
точки зрения существа, процедуры и институтов. 
Многие разделы доклада содержат замечательные 
примеры этих достижений. 

 Первое достижение, которое я хотел бы особо 
отметить, — это беспрецедентная эффективность 
Трибуналов в проведении международных уголов-
ных разбирательств. Из 161 обвиняемого, в отно-

шении которого Трибунал вынес обвинительные за-
ключения, судебные и апелляционные процедуры 
завершены в отношении 111 обвиняемых. Из 50 об-
виняемых, дела которых рассматриваются, четверо 
до сих пор остаются на свободе, восемь дел нахо-
дятся на стадии обжалования, по делам 27 обви-
няемых начаты судебные разбирательства, и дела 
11 обвиняемых по-прежнему находятся на стадии 
предварительного производства. Резкое увеличение 
рабочей нагрузки, подтверждаемое этими цифрами, 
явно превосходит любые разумные ожидания. 

 За отчетный период три судебные камеры про-
должали функционировать при рекордной загрузке, 
проводя дополнительные слушания в течение трех-
недельного летнего отпуска. Пользуясь тем, что 
один из судебных процессов вступил в стадию под-
готовки приговора и потому не требовал судебного 
зала, Международный трибунал смог начать еще 
один процесс по делу Воислава Шешеля 7 ноября 
2007 года, доведя тем самым до восьми общее чис-
ло одновременно рассматриваемых дел на стадии 
судебного разбирательства. Это стало возможным 
благодаря тому, что все члены судебного разбира-
тельства по данному делу в настоящее время участ-
вуют в двух судебных процессах. 

 Апелляционная камера также повысила свою 
производительность как применительно к Между-
народному трибуналу по бывшей Югославии, так и 
применительно к Международному уголовному 
трибуналу по Руанде (МУТР). За 2007 год по со-
стоянию на сегодняшний день она вынесла 235 
письменных решений и 15 заключений, в том числе 
четыре апелляции в связи с решениями о передаче 
дел, а после представления моего письменного док-
лада — два дополнительных решения по существу 
дела. Это достижение объясняется осуществлением 
различных мер, принятых для ускорения судебных 
и апелляционных процедур. 

 Помимо мер, подробно изложенных в докладе, 
мы продолжаем изучать новые пути к дальнейшему 
упорядочению судебных и апелляционных проце-
дур. На самой последней очередной пленарной сес-
сии 12 июля 2007 года были принятые две другие 
поправки к Правилам, предусматривающие более 
широкое использование свидетельских показаний с 
помощью видеоконференций и установление сроков 
подачи предварительных ходатайств в отношении 
обвиняемых, которых не представляют адвокаты. 
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 Подводя итог, я хотел бы сказать, что в на-
стоящее время остается только 11 обвиняемых по 
семи делам, ожидающих суда в Трибунале. Это уве-
личение на двоих обвиняемых, ожидающих суда, 
после представления последнего доклада связано с 
арестом двух скрывавшихся от правосудия лиц — 
Толимира и Джорджевича. Это увеличение потре-
бовало от Трибунала изменения своего прогноза от-
носительно завершения работы. Ожидается, что, за 
исключением двух последних лиц, Трибунал смо-
жет завершить все свои процессы, включая дело 
Лукича и Лукича, к концу 2009 года. Согласно 
оценкам, процессы двух последних задержанных 
должны быть завершены в первой половине 
2010 года, но я хотел бы подчеркнуть, что рассмот-
рение всех апелляций может все же быть завершено 
в течение 2011 года. Я должен подчеркнуть, что та-
кие небольшие коррективы связаны с двумя по-
следними задержанными, и, как я уже отмечал, эф-
фективность Трибунала, по сути, возросла. 

 Позвольте мне подчеркнуть, что ни одно из 
названных мной достижений было бы невозможно 
без исключительной самоотверженности всех на-
ших судей и персонала. Их богатый опыт и высо-
чайшая квалификация — это еще один вклад Меж-
дународного трибунала в область международного 
уголовного права, вклад на многие годы после того, 
как мы завершим работу. Трибунал, по сути, пока-
зал пример другим международным уголовным су-
дам, создав и разработав, например, правила, кото-
рые обеспечивают справедливое и оперативное ве-
дение международных уголовных процессов. Три-
бунал также оказал конкретную поддержку другим 
международным уголовным судам, одалживая и 
предоставляя персонал и на основе семинаров по 
подготовке. 

 В этой связи я не могу преувеличить значение 
сохранения наших опытных судей для достижения 
целей стратегии завершения работы. Многие судьи 
Международного трибунала в настоящее время ра-
ботают второй, а некоторые и третий срок. Крайне 
важно, чтобы условия работы судей должным обра-
зом осуществлялись и в отношении пенсий. В этой 
связи я должен выразить разочарование судей в свя-
зи с задержками при проведении исследования ва-
риантов пенсионных планов для судей Трибунала. 
Чем больше требуется времени для благоприятного 
решения этого вопроса государствами-членами, тем 
больше риск потерять самых опытных судей, кото-

рые будут вынуждены покинуть Трибунал, чтобы 
заручиться правом на пенсию согласно своим на-
циональным законодательством. Что и говорить, та-
кой уход судей серьёзно сказался бы на своевре-
менном и эффективном завершении работы Трибу-
нала. 

 Я должен также предупредить, что за отчет-
ный период число сотрудников, ушедших из Трибу-
нала в целях получения более стабильной работы в 
других учреждениях, повысилось. Хотя Трибуналу 
удалось свести к минимуму задержки в наборе бла-
годаря использованию системы ростера для найма 
новых сотрудников, определенные задержки неиз-
бежны, и они будут, возможно, возрастать. Несо-
мненно, это отрицательно скажется на оперативном 
завершении осуществления мандата Трибунала. По-
этому я хотел бы призвать Совет Безопасности и 
государства-члены поддержать Трибунал в его уси-
лиях по предложению достаточных стимулов и га-
рантированию в максимальной степени удержания 
своих лучших сотрудников до завершения работы 
Трибунала. 

 Наконец, я хотел бы подчеркнуть важность ра-
боты, выполняемой нашими судьями ad litem. Из 12 
судей ad litem двое работают в качестве судей ad li-
tem в одном процессе и в качестве запасных судей в 
другом, в то время как двое судей ad litem задейст-
вованы сразу в двух процессах. Трое судей ad litem 
начали слушания в рамках нового процесса, одно-
временно занимаясь подготовкой приговора по дру-
гому делу, в результате чего они в течение полного 
рабочего дня занимались рассмотрением двух, а в 
одном случае даже трех дел одновременно. Други-
ми словами, все 12 судей ad litem проявляют готов-
ность взять на себя значительный объем работы, с 
тем чтобы обеспечить оперативное завершение 
мандата Трибунала. 

 Позвольте мне сейчас перейти к нашему парт-
нерству с национальными судами. Как хорошо из-
вестно членам Совета, передача дел обвиняемых 
среднего и низшего звена в компетентные нацио-
нальные инстанции в соответствии с прави-
лом 11 bis была разработана в контексте стратегии 
завершения работы. Однако успех процедуры пере-
дачи дел также является ключевым показателем 
нашей приверженности обмену опытом с нацио-
нальными судами, в частности в бывшей Югосла-
вии, наряду с нашим участием в наращивании по-
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тенциала и информационно-пропагандистской дея-
тельности в регионе. 

 Что касается переданных Международным 
трибуналом дел, то Специальная палата по военным 
преступлениям государственного суда Боснии и 
Герцеговины завершила два процесса по делам 
Станковича и Янковича, три процесса сейчас идут и 
одно дело находится на стадии предварительного 
производства. Трибунал доволен тем, что в ходе 
двух завершившихся процессов были соблюдены 
международные нормы должного процесса, как 
признано в докладах Организации по безопасности 
и сотрудничеству в Европе и организаций по пра-
вам человека. Однако я должен подчеркнуть, что 
для того, чтобы наша стратегия завершения работы 
увенчалась успехом и чтобы местные судебные ор-
ганы могли сохранить и упрочить наследие Между-
народного трибунала, жизненно важно, чтобы меж-
дународное сообщество продолжало оказывать 
свою поддержку усилиям по созданию потенциала 
судебных институтов в регионе. По-прежнему мно-
гое еще предстоит сделать для того, чтобы эти суды 
успешно продолжили миссию Трибунала в буду-
щем. В качестве примера я хотел бы отметить, что 
крайне важно обеспечить наличие отвечающих 
предъявляемым требованиям пенитенциарных уч-
реждений для содержания предварительно задер-
жанных и осужденных обвиняемых. Многое еще 
нужно сделать, чтобы обучить полицейских и тю-
ремных надзирателей соблюдению процессуальных 
норм и стандартов в области прав человека. Необ-
ходимо также добиться повышения качества со-
трудничества между государствами региона в рас-
следовании дел и судебном преследовании лиц, со-
вершивших военные преступления. 

 Недавно Международный трибунал выступил 
с инициативой по укреплению сотрудничества с 
нашими коллегами на местах и содействию их ра-
боте, в первую очередь в бывшей Югославии — 
была принята поправка к правилу 75 Правил проце-
дуры и доказывания, позволяющая судебным вла-
стям в других юрисдикциях или другим сторонам, 
уполномоченным соответствующими судебными 
властями, обращаться непосредственно в Междуна-
родный трибунал с просьбами о предоставлении 
доступа к конфиденциальным материалам. Свое-
временность этой поправки была подтверждена тем 
фактом, что вскоре после ее принятия судебные вла-
сти Боснии и Герцеговины быстро направили в Ме-

ждународный трибунал просьбу о предоставлении 
такого доступа, что способствовало, тем самым, ук-
реплению существующих между нами партнерских 
отношений. 

 Что касается вопроса о сотрудничестве со сто-
роны государств, то я должен сказать, что в этой 
области наметился некоторый прогресс. Безуслов-
но, тот факт, что два лица, укрывавшихся от право-
судия, Толимир и Джорджевич, недавно были аре-
стованы и переданы Международному трибуналу 
для проведения следствия, не может не вызывать у 
нас воодушевление. Тем не менее я должен с сожа-
лением отметить, что до сих пор не были арестова-
ны и переданы Трибуналу четверо все еще остаю-
щихся на свободе высокопоставленных обвиняе-
мых: Караджич, Младич, Жуплянин и Хаджич. На 
этом этапе необходимость полного сотрудничества 
со стороны государств приобретает исключительно 
важное значение. Поэтому я вновь хотел бы заявить 
о том, что Международный трибунал не должен 
прекращать свою работу прежде, чем упомянутые 
выше лица будут арестованы и преданы правосу-
дию. Я хотел бы также вновь призвать все государ-
ства сделать все возможное для того, чтобы обеспе-
чить их немедленный арест. 

 Что касается вопроса об остаточных механиз-
мах Международного трибунала, которые должны 
быть сохранены после того, как будут завершены 
все судебные процессы и процессы рассмотрения 
апелляций, находящихся в производстве Междуна-
родного трибунала, то я хотел бы сообщить Совету 
следующую информацию. 

 Два совместных доклада были представлены 
нашим Трибуналом и МУТР в декабре 2006 года и в 
апреле 2007 года, соответственно. После получения 
замечаний от государств-членов в сентябре 
2007 года мы представили окончательный доклад 
Управлению по правовым вопросам и продолжаем 
сотрудничество по этому вопросу с Рабочей груп-
пой Совета Безопасности по международным три-
буналам. 

 И наконец, я хотел бы подчеркнуть, что при-
верженность Международного трибунала соблюде-
нию установленных стратегией завершения работы 
сроков остается в силе. Представляя сегодня в Со-
вете этот доклад, я отметил некоторые результаты, 
достигнутые в плане повышения эффективности, и 
то, что нам удалось этого добиться без ущерба для 
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обеспечения соблюдения надлежащих процессуаль-
ных гарантий. Отход от запланированного ранее 
графика завершения работы произошел по причи-
нам, от нас не зависящим, а именно: двое обвиняе-
мых, скрывающихся от правосудия, которые были 
недавно переданы Трибуналу, были арестованы 
слишком поздно, когда их дела уже нельзя было 
объединить с другими делами, подготовленными к 
судопроизводству. Год назад я призывал Совет 
Безопасности принять меры для того, чтобы неза-
медлительно арестовать остальных скрывающихся 
от правосудия обвиняемых, и предупреждал, что 
любые задержки в этом деле серьезно подорвут 
способность Трибунала соблюсти установленные 
стратегией завершения работы сроки. Неспособ-
ность арестовать остающихся на свободе четырех 
обвиняемых неизбежно приведет к дальнейшим за-
держкам. Если бы эти обвиняемые были арестованы 
сейчас, дела хотя бы некоторых из них можно было 
бы присоединить к делам, находящимся на досу-
дебной стадии. Однако любые задержки с их аре-
стом неизбежно породят необходимость проведения 
раздельных процессов, что повлечет за собой до-
полнительную корректировку предусмотренных 
стратегией завершения работы сроков. 

 Я хотел бы добавить, что мы уже рассматрива-
ли вопрос об условиях, наличие которых позволило 
бы нам ограничить, насколько это возможно, воз-
действие поздних арестов на соблюдение намечен-
ных сроков и сохранить тот же уровень производи-
тельности в 2008 и 2009 годах. Одно такое условие 
уже фактически соблюдено. В рамках одного из ве-
дущихся процессов мы перейдем к этапу вынесения 
решения в конце января 2008 года, то есть ранее, 
чем ожидалось, благодаря чему освободятся судеб-
ные помещения. В отношении двух других дел, ко-
торые в настоящее время рассматриваются, также 
вскоре начнется работа по подготовке решения, что 
позволит нам начать еще один процесс в феврале-
марте 2008 года. В настоящее время мы располага-
ем необходимым штатом для поддержания такого 
уровня судебной активности, в том числе для про-
ведения дополнительного процесса. Что касается 
судей, то один постоянный судья, который рассчи-
тывает вынести решение в декабре этого года, смо-
жет начать рассмотрение нового дела и может за-
кончить этап досудебного разбирательства по этому 
делу к началу 2008 года. На этом этапе мы предви-
дим два варианта разрешения ситуации с судьями 

ad litem, оба из которых потребуют вмешательства 
Совета. 

 С одной стороны, в отношении тех судей 
ad litem, которые согласятся на ведение нового про-
цесса, предусмотренный Уставом трехлетний срок 
полномочий может быть продлен на время, необхо-
димое для завершения такого процесса. Другой ва-
риант заключается в назначении дополнительных 
судей ad litem, в результате чего произойдет вре-
менное увеличение числа судей ad litem, которое 
превысит 12. Число судей ad litem вновь сократится 
до 12, как это предусмотрено Уставом, как только 
будет завершен первый процесс по делу с несколь-
кими обвиняемыми, намеченный на сентябрь 
2008 года. Если Совет Безопасности решит рас-
смотреть какой-либо из этих двух вариантов, я мог 
бы представить таблицу, отражающую последствия 
того или иного варианта для графика проведения 
судебных процессов. 

 В заключение я должен подчеркнуть, что об 
успехе усилий Трибунала нельзя судить лишь по 
вынесенным им решениям или числу завершенных 
судебных процессов и рассмотренных апелляций. 
Совершенно очевидно, что подлинная мера успеха 
заключается в том, что он создал бесценный преце-
дент в сфере обеспечения соблюдения норм между-
народного гуманитарного права и внес вклад в вос-
становление мира и стабильности на территории 
бывшей Югославии. Фактически, после разработки 
и расширения рамок международного гуманитарно-
го права международному сообществу необходимо 
было обеспечить их соблюдение и подтвердить, что 
лица, ответственные за серьезные нарушения меж-
дународного гуманитарного права, не останутся 
безнаказанными. 

 Трибунал четко продемонстрировал, что меж-
дународное правосудие может быть эффективным 
без ущерба для соблюдения надлежащих процессу-
альных норм. В последние два года мы постоянно 
занимались выработкой творческих подходов, кото-
рые доказали свою исключительную эффективность 
с точки зрения достижения этих целей, а также це-
лей, намеченных стратегией завершения работы. И 
теперь Совет должен еще раз заявить о своей под-
держке деятельности Трибунала и успешного за-
вершения им своей работы. 
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 Я благодарю членов Совета за оказанное мне 
сегодня внимание и за предоставленное в мое рас-
поряжение время. 

 Председатель (говорит по-английски): Я бла-
годарю судью Покара за его всеобъемлющий и под-
робный брифинг. 

 Теперь я предоставляю слово судье Деннису 
Байрону, Председателю Международного уголовно-
го трибунала по Руанде. 

 Судья Байрон (говорит по-английски): Мне 
очень приятно обратиться к членам Совета Безо-
пасности и представить вторую ежегодную оценку 
стратегии завершения работы Международного 
уголовного трибунала по Руанде за период с июня 
2007 года по настоящее время. 

 В августе было предъявлено одно новое обви-
нительное заключение, предусматривающее возбу-
ждение дела в отношении свидетеля за дачу лож-
ных показаний. Это было первое такое дело в исто-
рии обоих международных трибуналов, которое 
явилось важным механизмом сохранения целостно-
сти судебного процесса. Судебной камерой были 
вынесены окончательные решения и приговоры в 
отношении трех лиц, в том числе в отношении ли-
ца, уличенного в лжесвидетельстве. Дела двух об-
виняемых были переданы Франции. 

 Этап представления доказательств в ходе су-
дебных процессов над пятью обвиняемыми завер-
шен, и на этап вынесения решений в целом переда-
ны дела в отношении 9 человек. Проходят судебные 
процессы над 18 лицами в рамках четырех дел, по 
которым проходят несколько обвиняемых, и одного 
дела, по которому проходит один обвиняемый и ко-
торое было начато в отчетный период. Трое задер-
жанных ожидают своей передачи в Трибунал. В от-
ношении дела Багарагазы, переданного в Нидер-
ланды, возникли трудности технического порядка, и 
оно было возвращено в Трибунал для вынесения 
решения. Двое из укрывающихся от правосудия 
лиц, которые были арестованы в течение данного 
отчетного периода, ожидают завершения судебной 
процедуры по их передаче в Трибунал: один чело-
век — в Германии, и один — во Франции. В самом 
Трибунале имеются двое задержанных, судебные 
процессы над которыми должны начаться в начале 
2008 года, и четверо задержанных, дела которых 
рассматриваются на предмет передачи их в нацио-
нальные судебные органы. Четырнадцать укры-

вающихся от правосудия лиц все еще находятся на 
свободе. 

 Я хотел бы напомнить, что в течение предше-
ствующих отчетных периодов один обвиняемый 
умер до суда и два обвинительных заключения бы-
ли сняты. Одно из этих дел, дело против Бернара 
Нтуяхаги, было рассмотрено в суде в Бельгии в на-
чале этого года. Таким образом, из общего числа, 
составляющего 91 обвинительное заключение, в 
отношении 41 лица были приняты решения, 
36 находятся в процессе активного судебного раз-
бирательства и 14 укрывающихся от правосудия 
лиц находятся на свободе. 

 В течение этого отчетного периода имелись 
значительные достижения, несмотря на неожидан-
ные проблемы. Трибунал был опечален известием о 
внезапной кончине канадского гражданина 
г-на Годро, который был главным адвокатом Жеро-
ма Бикамумпаки в судебном процессе по делу Би-
зимунгу, что, естественно, вызвало задержку, пока 
он не был заменен. 

 Судебный календарь на 2008 год предполагает 
вынесение окончательных решений по всем выше-
упомянутым делам, которые находятся на этапе вы-
несения решения. Этап представления доказа-
тельств в отношении дел обвиняемых, которые сей-
час находятся в процессе судебного разбирательст-
ва, будет завершен, за исключением дела Каремеры, 
по которому проходят несколько обвиняемых и о 
котором ранее уже были сделаны сообщения, и дела 
Августина Нгирабатваре, который еще не переведен 
в Трибунал после его недавнего ареста в Германии. 
Дела обвиняемых, находящихся под арестом в ожи-
дании суда, должны быть завершены, при этом че-
тыре судебных зала должны использоваться в мак-
симальной степени в течение всего года. Разумеет-
ся, требуется предостеречь в отношении того, что, 
если на судебное рассмотрение будут переданы но-
вые дела в результате ареста 14 лиц, все еще скры-
вающихся от правосудия, возникнут трудности в 
связи с передачей дел в национальные судебные ор-
ганы для судебного разбирательства, будут выдви-
нуты какие-либо новые обвинения или произойдут 
неожиданные события в рамках дел, уже заплани-
рованных для судебного разбирательства, нужно 
будет принять специальные меры. 

 Что касается этапа подачи апелляций, в тече-
ние отчетного периода были вынесены два оконча-
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тельных решения в отношении четырех обвиняе-
мых, в результате чего общее число лиц, в отноше-
нии которых принятие судебных решений было за-
вершено на уровне подачи апелляций, достигло 
24 человек. В настоящее время двое обвиняемых 
ожидают рассмотрения апелляций.  

 Я хотел бы подчеркнуть, что Апелляционная 
камера вынесла решение по «делу прессы» в Судеб-
ной камере под председательством судьи Пиллэя из 
Южной Африки, которое впервые в международном 
уголовном праве установило нормы, применимые к 
ответственности журналистов за серьезные престу-
пления в области международного гуманитарного 
права. Однако о сложности процесса подачи апел-
ляций свидетельствовал тот факт, что решение Су-
дебной камеры было вынесено в течение 2003 года. 

 Фактически, сейчас не слишком рано плани-
ровать завершение функций рассмотрения апелля-
ций Трибуналом. По мере того, как мы рассматри-
ваем ряд дел и процедур передачи дел, можно ожи-
дать, что в течение 2008 года объем работы в облас-
ти процесса рассмотрения апелляций существенно 
возрастет, и то же самое относится к Международ-
ному уголовному трибуналу по бывшей Югославии 
(МТБЮ). Я смею предположить, что Апелляцион-
ная камера, если ей не будет оказана помощь, не бу-
дет иметь достаточного потенциала для завершения 
предполагаемого объема работы к декабрю 
2010 года. Эту ситуацию необходимо срочно рас-
смотреть, возможно, уже в июне 2008 года. 

 Значительные результаты, достигнутые Три-
буналом на протяжении прошедших шести месяцев, 
несомненно, являются следствием согласованных 
усилий всех секций трибунала. Однако способность 
Трибунала поддерживать и повышать свой нынеш-
ний уровень эффективности по-прежнему в значи-
тельной мере зависит от сохранения его в высшей 
степени опытных и квалифицированных судей и 
персонала. 

 Трибунал прилагает всемерные усилия к тому, 
чтобы убедить Совет Безопасности и Генеральную 
Ассамблею утвердить специальные положения, ко-
торые помогут ему сохранить свой персонал. Кри-
зис, несомненно, будет нарастать по мере того, как 
мы будем приближаться к декабрю 2008 года. Я 
знаю о том, что эта проблема активно обсуждается 
соответствующими комитетами и официальными 
лицами. Однако на этом этапе я хотел бы призвать 

Совет дать Генеральному секретарю полномочия 
принимать все надлежащие меры в интересах обес-
печения того, чтобы Трибунал смог сохранить свой 
персонал в целях реализации своей стратегии в со-
ответствии с мандатом. 

 Что касается постоянных судей, я просто хотел 
бы выразить свою солидарность с моим коллегой 
Председателем Покаром в том, что касается вопро-
са о пенсиях.  

 Однако в Международном уголовном трибуна-
ле по Руанде (МУТР) существует особый вопрос, 
связанный с судьями ad litem, которые вносят рав-
ноценный с постоянными судьями вклад в дости-
гаемые результаты и в обеспечение эффективности 
работы Трибунала. Решение Совета продлить ман-
дат постоянных судей и судей ad litem гарантирова-
ло Трибуналу непрерывный и стабильный характер 
работы и наличие опытных судей, необходимых для 
эффективного завершения нашего мандата. Мы по-
лагаем, что необходимым следствием этого реше-
ния будет внесение дальнейших корректив в мандат 
судей ad litem с целью закрепления достигнутых ре-
зультатов и принятия дальнейших мер по осущест-
влению стратегии завершения работы. Трибуналу 
принесли пользу сотрудничество и помощь госу-
дарств, которые играют огромную роль в осуществ-
лении его миссии. 

 В этой связи я должен с удовлетворением от-
метить, что за отчетный период два дела были пе-
реданы Франции и четыре лица, скрывавшихся от 
правосудия, арестованы — три во Франции и один в 
Германии. Однако до сих пор 14 таких лиц по-
прежнему находятся на свободе. Неспособность 
арестовать и привлечь их к суду нанесет серьезный 
ущерб той цели, ради которой этот Трибунал был 
учрежден. От имени Трибунала я хотел бы еще раз 
обратиться к государствам-членам с призывом 
обеспечить скорейший арест и передачу этих лиц, 
скрывающихся от правосудия. 

 Вопрос о переселении оправданных лиц также 
требует внимания членов Совета. Два оправданных 
лица остаются под защитой Трибунала в Аруше. 
Секретарь по-прежнему прилагает напряженные 
усилия, чтобы найти для них страну проживания, 
однако пока безрезультатно. Поэтому я искренне 
прошу членов Совета оказать нам помощь и под-
держку в изыскании и выполнении долгосрочного 
решения этого вопроса. 
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 В соответствии с резолюцией 1503 (2003) Со-
вета Безопасности Трибунал и различные соответ-
ствующие представители судебного сектора в Руан-
де продолжают работать над укреплением потен-
циала судебной системы Руанды. Через посредство 
своей информационно-пропагандистской програм-
мы Трибунал продолжает работу по распростране-
нию информации о своей многогранной деятельно-
сти в сотрудничестве с академическими института-
ми, средствами массовой информации и организа-
циями гражданского общества. В ноябре этого года 
Трибунал организовал в Аруше трехдневный сим-
позиум. Внимание его участников было сосредото-
чено на вопросе о наследии Трибунала. Делегаты из 
африканского правового сообщества внесли свой 
вклад в важные дискуссии о деятельности Трибуна-
ла и о механизмах распространения накопленного 
опыта с целью развития международного права и 
оказания помощи в создании правовых систем в 
странах района Великих озер. 

 За отчетный период был достигнут значитель-
ный прогресс и в рассмотрении одного из важней-
ших вопросов наследия и остаточных вопросов — 
вопроса об архивах Трибунала. Консультативный 
комитет по архивам приступил к проведению не-
официальных консультаций с правительствами, 
представителями гражданского общества и непра-
вительственных организаций, с группами потер-
певших и международными организациями в Руан-
де и в других местах. Доклад Комитета, который, 
как мы надеемся, будет представлен до окончания 
следующего отчетного периода, поможет Трибуна-
лам представить на рассмотрение Совета Безопас-
ности рекомендации, с тем чтобы он смог, в конеч-
ном итоге, вынести полностью обоснованные ре-
шения. 

 Деятельность Трибунала не ограничивается 
лишь количеством лиц, которым предъявлены об-
винения, и числом вынесенных решений. Один из 
основных и долгосрочных вкладов Трибунала — 
это отправление правосудия в интересах населения 
Руанды и района Великих озер. Правосудие являет-
ся одним из важнейших элементов обеспечения ми-
ра и примирения. Нам не удастся добиться прочно-
го мира без обеспечения достойного доверия меж-
дународного правосудия, которое на более высоком 
уровне объединит население Руанды и района Ве-
ликих озер, пострадавшее в результате ужаснейших 
преступлений, совершенных в 1994 году. 

 От имени Трибунала я хотел бы воспользо-
ваться этой возможностью, чтобы поблагодарить 
Совет Безопасности, Секретариат и государства-
члены за их неизменную поддержку Трибунала, ко-
торая имеет принципиальное значение для завер-
шения его работы. Я с уважением прошу все госу-
дарства-члены продолжить оказывать нам помощь, 
с тем чтобы мы могли выполнить наше обязательст-
во по завершению проводимых нами в настоящее 
время судебных разбирательств, взятое в контексте 
стратегии завершения работы и обеспечения торже-
ства международного правосудия и борьбы с безна-
казанностью. 

 Председатель (говорит по-английски): Я бла-
годарю судью Байрона за его исчерпывающий бри-
финг. Я хотел бы заверить его в том, что Совет 
должным образом принимает к сведению его 
просьбы, призывы и замечания равно как и те, ко-
торые были высказаны судьей Покаром. 

 Сейчас я предоставляю слово Обвинителю 
Международного уголовного трибунала по бывшей 
Югославии (МТБЮ) г-же Карле дель Понте. 

 Г-жа дель Понте (говорит по-английски): Для 
меня также большая честь получить возможность в 
последний раз в моем качестве Обвинителя Между-
народного трибунала по бывшей Югославии высту-
пить в Совете и поблагодарить членов Совета за 
поддержку, которую они оказывали мне в течение 
последних восьми лет. Я хотела бы пожелать ново-
му Обвинителю г-ну Сержу Браммерцу всяческих 
успехов и выразить надежду на то, что Совет ока-
жет ему поддержку, необходимую для завершения 
выполнения порученных ему задач. 

 Члены Совета уже получили 12 ноября 
2007 года в письменной форме мою оценку страте-
гии завершения работы (S/2007/663, приложе-
ние II). Поскольку в большинстве областей, охваты-
ваемых докладом, ситуация не изменилась, я сосре-
доточу внимание лишь на самой важной теме — со-
трудничестве Сербии в том, что касается поиска 
скрывающихся от правосудия лиц. Сотрудничество 
Сербии — это вопрос, который по-прежнему сохра-
няет свою важность для работы Канцелярии Обви-
нителя и для ее способности выполнять поставлен-
ные перед ней задачи в соответствии с резолюция-
ми Совета Безопасности и стратегией завершения 
работы, которая была утверждена этим Советом. 
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 То, что я сейчас скажу, может показаться очень 
знакомым. Два года назад, выступая в Совете 
(см. S/PV.5328), я говорила, что правительство Сер-
бии высказывало надежды на то, что Ратко Младич 
будет в скором времени арестован. Однако, несмот-
ря на прозвучавшие тогда обязательства, я сообща-
ла, что Сербия не смогла принять меры для ареста и 
передачи скрывающихся от правосудия лиц и объ-
яснила это недостатками, которые имелись в планах 
поиска этих лиц. Сегодня ситуация ничуть не изме-
нилась. 

 Шесть месяцев назад, выступая перед членами 
Совета (см. S/PV.5697), я выразила осторожный оп-
тимизм в отношении того, что после 12 лет нам, 
возможно, удастся, наконец, заключить под стражу 
Ратко Младича и Радована Караджича. К сожале-
нию, Младич, Караджич и двое других обвиняемых 
по-прежнему находятся на свободе, и после моей 
последней поездки в Белград я вынуждена заявить, 
что мой оптимизм значительно ослаб. Да, действи-
тельно, нам удалось решить некоторые из оставав-
шихся вопросов в отношении доступа к документам 
и архивам, и я искренне надеюсь, что мы уже уре-
гулировали проблемы подобного характера. Но в 
отличие от этих проблем, нам слишком мало уда-
лось достичь в вопросе, касающемся скрывающих-
ся от правосудия лиц, и выполнить слишком мало 
обязательств в этой связи. Кроме того, слишком ма-
ло конкретных шагов было сделано для того, чтобы 
арестовать их. 

 Моя Канцелярия проделала большую работу с 
целью обеспечения передачи лиц, которым Между-
народный трибунал предъявил обвинения. Мы 
прошли долгий путь. Девяносто один человек был 
заключен под стражу во время исполнения моего 
мандата. Из 161 лица, которым были первоначально 
предъявлены обвинения, лишь четыре остаются на 
свободе. Тем не менее, как я всегда повторяла, тот 
факт, что по-прежнему остаются на свободе два ли-
ца, которым предъявлены обвинения в геноциде и 
которые несут ответственность за самые серьезные 
преступления, совершенные в Европе после второй 
мировой войны, является пятном в работе Между-
народного трибунала. Тот факт, что Ратко Младич и 
Радован Караджич по-прежнему находятся на сво-
боде, подрывает саму идею международного право-
судия. 

 Еще в начале этого годя я возлагала большие 
надежды на то, что в Сербии наметился определен-

ный сдвиг и что вскоре нам наконец удастся стать 
свидетелями ареста четырех остающихся на свобо-
де беглецов. Вновь сформированное правительство 
заняло более конструктивную позицию в отноше-
нии сотрудничества с Канцелярией Обвинителя. 
Вскоре после его формирования оно заявило, что 
сотрудничество с Трибуналом является одним из 
его высших приоритетов, и предприняло целый ряд 
важных шагов к достижению этой цели. Это прави-
тельство учредило Национальный совет безопасно-
сти, который теперь осуществляет наблюдение за 
сотрудничеством с Международным трибуналом и 
поисками оставшихся на свободе беглецов. 

 Сербия сыграла немаловажную роль в аресте 
Здравко Толимара и Властимира Дьёрдьевича, кото-
рые были переданы Трибуналу незадолго до моего 
выступления в Совете Безопасности. Здравко Толи-
мар, в частности, даже неоднократно заявлял в суде 
о том, что его арест был произведен именно Серби-
ей, а не образованием Республики Сербской. Я рас-
ценила эти шаги как позитивные и заявила, что эти 
аресты свидетельствуют о способности Сербии со-
трудничать с Трибуналом. Именно поэтому я и 
предполагала, что Сербии, вероятно, удастся до-
биться всестороннего сотрудничества посредством 
ареста и передачи Трибуналу Ратко Младича, даже 
если бы власти не пожелали открыто признавать та-
кой арест. 

 Июль и август прошли без всяких видимых ре-
зультатов, и я начала беспокоиться. В сентябре я 
вернулась в Белград, и для того, чтобы оказать уси-
лиям сербских властей определенное содействие, я 
согласилась выделить в поддержку розыска бегле-
цов ресурсы Трибунала. С тех пор один из высоко-
поставленных представителей моей Канцелярии ез-
дит в Белград еженедельно, присутствует на ме-
жучрежденческих совещаниях высокого уровня и 
внимательно следит за усилиями, прилагаемыми к 
розыску беглецов. Мы также продолжаем поощрять 
и активизировать сотрудничество между всеми 
службами, задействованными в розыске беглецов в 
регионе. 

 В знак проявления своей собственной привер-
женности этому сотрудничеству я, с момента своего 
назначения на должность Обвинителя, побывала в 
Белграде уже 20 раз. Только за последние шесть ме-
сяцев я была там четыре раза. Мои коллеги и я сама 
делаем все возможное для того, чтобы помочь Сер-
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бии выполнить ее международные обязательства. 
Сербия же до сих пор не выполнила своей роли. 

 В период с июня и по сей день в руководстве 
действиями двух основных служб безопасности, от-
ветственных за розыск беглецов, и в их координа-
ции, хотя их взаимные контакты и улучшились, со-
храняются проблемы. В руководстве, осуществ-
ляющим надзор за деятельностью служб безопасно-
сти, существуют серьезные пробелы. Решения, 
принимаемые на более высоком уровне, не всегда 
этими службами выполняются. В отношении пере-
даваемой из моей Канцелярии конкретной инфор-
мации либо не всегда принимаются соответствую-
щие меры, либо она не всегда должным образом 
проверяется, либо же не всегда вовремя обрабаты-
вается. Важные оперативные решения либо не вы-
полняются вообще, либо выполняются слишком 
медленно или откладываются на неопределенные 
сроки, причем причины всего этого не всегда по-
нятны. 

 Позвольте мне привести Совету весьма кон-
кретный пример. Сербские власти из опасений по-
литических последствий отказались проводить да-
же самые элементарные следственные процедуры, 
такие как проведение обыска в месте проживания 
родственников беглецов. Служба гражданской раз-
ведки не желает более тесно сотрудничать со свои-
ми коллегами из военной разведки и по-прежнему 
отказывается представлять полные и всеобъемлю-
щие доклады. Не существует ни стратегии, ни над-
лежащего анализа, и именно поэтому принимаемые 
меры лишены систематичности, должным образом 
не подготовлены и нескоординированы. 

 Несмотря на провозглашенное сербскими вла-
стями обязательство всемерно сотрудничать с моей 
Канцелярией и совершенствовать свои процедуры, 
у них нет ни четкого стратегического плана, ни чет-
кого плана розыска беглецов, ни серьезных наводок, 
ни даже признаков серьезных усилий, которые при-
лагались бы к поимке беглецов. Есть, разумеется, 
люди, которые упорно трудятся над выполнением 
этих задач. Однако эта работа делается не для како-
го-то отдельно взятого человека: это работа, тре-
бующая полной самоотдачи государства и всех его 
соответствующих учреждений. Такой уровень при-
верженности приходится наблюдать, к сожалению, 
только на словах, но не на деле. Я не могу отрицать 
того, что определенные меры все же принимаются, 
но только принимаются они медленно и неэффек-

тивно. Они явно не соответствуют требованиям 
срочности. Короче говоря, всемерного сотрудниче-
ства с моей Канцелярией не существует. 

 На протяжении нескольких лет непосредст-
венно после войны ответственность за арест лиц, 
которым было предъявлено обвинение Трибуналом, 
возлагалась на международные силы в Боснии и 
Герцеговине, которые, как предполагалось, в инте-
ресах сохранения хрупкого мира так их и не аресто-
вали. Нет никакого секрета в том, что обоих — и 
Ратко Младича, и Радована Караджича — в послед-
ние годы неоднократно видели в Сербии, но власти 
не приняли никаких мер. У меня есть надежная ин-
формация на тот счет, что Радован Караджич под 
своим собственным именем проводил время в Бел-
граде даже в 2004 году. Я уже говорила о прошло-
годних переговорах с Ратко Младичем и подробно 
докладывала о том, что ему помог бежать в 
2004 году другой беглец, Горан Хаджич.  

 Хотя Сербия располагает и возможностями, и 
потенциалом, она неоднократно отказывалась при-
нимать какие бы то ни было меры. Я убеждена, что 
в основе неспособности арестовать главных винов-
ников в совершении наиболее тяжких преступлений 
лежат эти серьезные структурные недостатки в 
сербском подходе, равно как и умышленный сабо-
таж сотрудничества с Международным трибуналом. 
Я настоятельно призываю власти Сербии принять 
соответствующие меры, ибо необходимые шаги, ко-
торые привели бы к аресту этих беглецов, пора бы-
ло бы принять уже давно. 

 Представители Сербии, естественно, будут до-
казывать обратное. Они будут говорить о том, что 
Сербия сделала очень многое и что поэтому она 
должна в срочном порядке получить безоговороч-
ную поддержку. Они будут говорить о том, что Сер-
бия передала Международному трибуналу многих 
обвиняемых. Только они не говорят о том, что мно-
гие из них согласились добровольно сдаться Меж-
дународному трибуналу. Сербские власти полагали, 
что им удастся убедить поступить так же и Ратко 
Младича. Они вели переговоры с ним весной 
2006 года, и им было доподлинно известно его ме-
стопребывание. И тем не менее они предпочли его 
не арестовывать.  

 Я настоятельно призываю международное со-
общество серьезно заняться этим вопросом. В част-
ности, я прошу государства — члены Европейского 
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союза и его Комиссию по-прежнему придерживать-
ся своей принципиальной позиции, настаивая на 
всестороннем сотрудничестве Сербии с Междуна-
родным трибуналом как на одном из условий снача-
ла рассмотрения возможности, а затем и иницииро-
вания самого процесса ее приема в члены ЕС. По-
звольте мне заявить четко и ясно: сотрудничество в 
полном объеме с Международным трибуналом оз-
начает арест и передачу в его руки Ратко Младича. 
В последние годы наиболее эффективным средст-
вом обеспечения передачи беглецов МТБЮ была 
именно обусловленность этим членства в ЕС. Я 
убеждена, что добиться ареста четверых оставших-
ся беглецов удастся только в том случае, если ЕС 
будет и впредь придерживаться такой политики. 

 Международному уголовному трибуналу по 
бывшей Югославии удалось добиться очень много-
го. Он достиг большинства своих целей и проложил 
международному правосудию широкую и ровную 
дорогу. Мы должны благодарить за это в высшей 
степени самоотверженных сотрудников как Канце-
лярии Обвинителя, так и всего Международного 
трибунала. И все же я покидаю это учреждение с 
чувством разочарования. Я разочарована невыпол-
нением обязательств и тем наследием, которое мо-
жет остаться многим пострадавшим, которые так и 
не увидят торжества справедливости. Именно ради 
них Совет Безопасности создавал Международный 
трибунал, чтобы судить тех, кто все еще находится 
на свободе. 

 Давайте же не допустим, чтобы наше бездей-
ствие предоставило им повод считать, что мы не 
сделали всего возможного для того, чтобы правосу-
дие свершилось в отношении тех, кто в первую 
очередь несет ответственность за ужасные преступ-
ления, совершенные в бывшей Югославии. Поэтому 
я надеюсь, что Совет и международное сообщество 
будут и впредь оказывать Международному трибу-
налу поддержку, в которой он будет столь остро 
нуждаться в предстоящие решающие годы, и наде-
юсь, что международное правосудие восторжеству-
ет. 

 Я согласилась на продление моего мандата для 
того, чтобы закончить одно незавершенное дело: 
арест Ратко Младича и Радована Караджича. Теперь 
я оставляю это незаконченное дело моему преемни-
ку. Надеюсь, что ему не придется выступать перед 
Советом снова и снова, повторяя те же самые слова 

по той же самой теме — теме сотрудничества Сер-
бии и ареста скрывающихся от правосудия. 

 Председатель (говорит по-английски): Я бла-
годарю Обвинителя дель Понте за подробный и 
эмоциональный брифинг. 

 Теперь я предоставляю слово Обвинителю 
Международного уголовного трибунала по Руанде 
г-ну Хассану Бубакару Джоллоу. 

 Г-н Джаллоу (говорит по-английски): В пере-
смотренном документе о стратегии завершения ра-
боты Трибунала, представленном Председателем 
Байроном 16 ноября 2007 года (S/207/676) после 
консультаций с Обвинителем и Секретарем, очень 
подробно описывается прогресс, достигнутый к на-
стоящему времени Международным уголовным 
трибуналом по Руанде (МУТР) в деле осуществле-
ния стратегии завершения его работы. Сегодня ут-
ром он был дополнен выступлением Председателя 
Байрона, поэтому я не буду подробно останавли-
ваться на тех вопросах, которые уже освещались. 
Достаточно сказать, что после вынесения недавних 
приговоров общее число обвиняемых, чьи дела за-
вершены МУТР, достигло 35. С учетом четырех хо-
датайств о передаче задержанных в настоящее вре-
мя в Следственном изоляторе Организации Объе-
диненных Наций в Аруше в ожидании суда нахо-
дятся шесть обвиняемых. 

 Сейчас проводится судебное разбирательство 
дел, в которых фигурируют в общей сложности 23 
обвиняемых, включая те дела, по которым вскоре 
будет вынесен приговор. Мы ожидаем скорой пере-
дачи в МУТР дел еще трех обвиняемых, двое из ко-
торых были недавно арестованы в Европе. Как от-
метил Председатель Байрон, третий обвиняемый — 
это Мишель Багарагаза, которому придется вер-
нуться в Арушу после отмены решения о передаче 
его дела в Нидерланды. В Нидерландах, после того 
как МУТР передал туда это дело, было вынесено 
определение о том, что голландские суды не могут 
осуществлять юрисдикцию по этому делу. Поэтому 
судебный процесс над ним будет проходить в Ару-
ше. 

 За отчетный период благодаря активизации 
оперативно-розыскной деятельности и сотрудниче-
ству со стороны некоторых государств-членов чис-
ло скрывающихся от правосудия лиц уменьшилось 
с 18 до 14 после арестов, произведенных во Фран-
ции и Федеративной Республике Германия. В этой 
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связи я хотел бы выразить Франции и Германии 
признательность за сотрудничество. Из 14 обви-
няемых, которые все еще находятся на свободе, 
включая Фелисьена Кабугу, четверо считаются ли-
цами достаточно высокого ранга, для того чтобы 
судебные процессы над ними проходили собственно 
в Аруше. 

 Эффективное осуществление стратегии пере-
дачи дел национальным судебным органам нача-
лось с принятого в ноябре 2007 года судебной каме-
рой решения о передаче Франции согласно статье 
11 bis дел двух обвиняемых, которые сейчас прожи-
вают в этой стране. Теперь суд над ними пройдет в 
этой стране. Я еще раз хочу поблагодарить прави-
тельство Франции за его согласие взять на себя 
часть рабочей нагрузки МУТР, организовав судеб-
ные разбирательства в отношении этих лиц в своих 
судах. 

 Сейчас в судебной камере ожидают рассмот-
рения пять ходатайств Обвинителя о передаче дел 
Руанде. Четыре из них касаются лиц, задерживае-
мых в Аруше, а пятое — одного лица, скрывающе-
гося от правосудия. В скором времени я намерен 
подать дополнительные ходатайства о передаче Ру-
анде в соответствии со статьей 11 bis дел еще ряда 
обвиняемых, учитывая то, что Руанда — это сейчас 
единственная страна, готовая принять дополни-
тельные дела от МУТР. 

 Безусловно, предстоящий год крайне важен с 
точки зрения стратегии завершения работы. Члены 
Совета Безопасности, вероятно, помнят о том, что 
Совет просил МУТР — да и МТБЮ — завершить 
все судебные процессы в первой инстанции к 
31 декабря 2008 года и в связи с этим сосредото-
читься на делах наиболее крупных лидеров, а ос-
тальные передать для производства компетентным 
национальным судебным органам. 

 Сейчас, когда заканчивается этот год и мы го-
товимся к году 2008, важнейший вопрос состоит в 
том, сможет ли МУТР завершить всю деятельность 
по судебным процессам к концу 2008 года, как это 
предусмотрено стратегией завершения работы. Мы, 
как и прежде, твердо привержены достижению этой 
цели и полны оптимизма. Как отмечается в докладе, 
мы ожидаем, что мы сумеем завершить к концу 
2008 года нашу нынешнюю работу, связанную с те-
ми обвиняемыми, чьи дела сейчас находятся в про-
изводстве, и теми, кто ожидает суда, за единствен-

ным исключением дела Каремеры, которым, как от-
мечал Председатель, вероятно, придется заниматься 
и в 2009 году. Хотя судебные разбирательства, свя-
занные с другими делами, как ожидается, будут за-
вершены в 2008 году, ряд дел будет находиться на 
этапе составления решений и в 2009 году. Канцеля-
рия Обвинителя уже подготовила дела шести ос-
тавшихся обвиняемых и готова приступить к судеб-
ным процессам в том случае, если эти дела не будут 
переданы другим судебным органам. Таким обра-
зом, мы сохраняем оптимизм в отношении перспек-
тив завершения работы. 

 Однако члены Совета, вероятно, помнят, что в 
ходе моих брифингов в Совете 15 декабря 2006 года 
(см. S/PV.5594) и 18 июня 2007 года (см. S/PV.5697) 
я предупреждал Совет о том, что если по какой-
либо причине передача дел Руанде окажется невоз-
можной, то это приведет к существенному увеличе-
нию нагрузки на МУТР. И хотя мы по-прежнему в 
состоянии завершить разбирательства по тем обви-
няемым, чьи дела передать не представляется воз-
можным, работа с не переданными делами лиц, 
скрывающихся от правосудия, представляет собой 
более сложную задачу. Окончательное судебное ре-
шение об удовлетворении поданных ходатайств о 
передаче дел Руанде способствовало бы поискам 
решения в этом вопросе. Кроме того, если, как мы 
ожидаем, в 2008 году будут произведены новые 
аресты, это также приведет к увеличению нашей 
рабочей нагрузки, и Совету придется решать, пре-
доставить ли Трибуналу возможность продолжить 
рассмотрение таких дел или искать другие альтер-
нативы. 

 На данном этапе я лишь предупреждаю Совет 
Безопасности о возможном увеличении рабочей на-
грузки Трибунала в 2008 году, что может оказать 
воздействие на сроки завершения судебных процес-
сов. Если по какой-либо причине эта нагрузка уве-
личится, мы вернемся сюда и представим Совету 
для рассмотрения наши конкретные рекомендации. 

 Усилия нашей оперативно-розыскной группы 
активизировались и дают неплохие результаты, что 
подтверждают четыре ареста, произведенные со 
времени нашего последнего брифинга в Совете 
Безопасности. К счастью, Интерпол также проявля-
ет живую заинтересованность в оказании помощи 
при задержании скрывающихся от правосудия лиц и 
недавно согласовал с МУТР некоторые меры по со-
трудничеству в этом плане. Проводятся консульта-
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ции с различными сторонами, включая Секретариат 
Организации Объединенных Наций, Миссию Орга-
низации Объединенных Наций в Демократической 
Республике Конго, правительство Демократической 
Республики Конго и другие государства-члены, в 
отношении тех, кто, как предполагается, скрывается 
на территории Демократической Республики Конго. 
Как я уже отмечал ранее, вероятно, что в 2008 году 
при сотрудничестве государств-членов удастся про-
извести новые аресты. 

 Безусловно, Фелисьен Кабуга остается одним 
из основных фигур, которым по-прежнему удается 
избежать правосудия. Совместная целевая группа, 
созданная год назад МУТР и правительством Ке-
нии, в августе 2007 года представила доклад прави-
тельству и МУТР с рядом рекомендаций в отноше-
нии дальнейших действий. В ходе моих консульта-
ций с правительством, проходивших в прошлом ме-
сяце, это правительство подтвердило свою готов-
ность всецело сотрудничать с Трибуналом с целью, 
среди прочего, разыскать Кабугу для организации 
суда над ним. Кенийское правительство и МУТР со-
гласовали ряд мер, которые теперь будут осуществ-
ляться Целевой группой и кенийским правительст-
вом в конкретные временные сроки, согласованные 
с правительством. В свете недавних заверений со 
стороны Кении мы надеемся, что оно действитель-
но выполнит свои обязательства и обещания в эти 
временные сроки. Хотел бы выразить благодарность 
послам, представляющим Группу друзей в Найроби, 
чье содействие позволило нам недавно добиться 
прогресса в переговорах с Кенией. Обращаюсь к 
ним с настоятельной просьбой не оставлять этот 
вопрос без внимания. 

 Руанда продолжает сотрудничать с Трибуна-
лом. Идет реализация программы по созданию по-
тенциала в Руанде; Канцелярией Обвинителя при 
финансовой поддержке Европейского союза уже 
реализован ряд учебных программ для различных 
категорий сотрудников Генеральной прокуратуры в 
Руанде. В частности, в рамках учебных программ 
были изучены такие вопросы, как следственные 
действия и судебное преследование, использование 
информационных технологий на судебных слуша-
ниях и при составлении архивов слушаний. Основ-
ная задача этих мер заключается в повышении эф-
фективности правовой системы в Руанде. 

 Со времени представления последнего доклада 
Совету Безопасности моя Канцелярия смогла до-

биться прогресса в расследовании обвинений в от-
ношении членов Руандийского патриотического 
фронта. Надеемся, что оно будет завершено в нача-
ле следующего года. 

 В ряде государств-членов были созданы спе-
циальные управления по расследованию и судебно-
му преследованию случаев геноцида, преступлений 
против человечности и военных преступлений, со-
вершенных на их территории гражданами этих 
стран. Мы приветствуем эти начинания, которые 
могут внести значительный вклад в международ-
ную борьбу с подобными серьезными нарушениями 
прав человека. Канцелярия Обвинителя для МУТР 
уже оказывает поддержку некоторым из этих на-
циональных учреждений. Возможно, что некоторые 
из них продолжат свою деятельность и после за-
вершения Трибуналом своей работы. Однако им по-
требуется поддержка, в частности при обеспечении 
доступа к доказательной базе данных Обвинителя. 
В связи с этим в начале 2008 года мы планируем 
провести специальное заседание с участием пред-
ставителей этих специализированных националь-
ных учреждений, с тем чтобы выработать более эф-
фективные пути для обмена информацией и нала-
живания общего сотрудничества как на текущий 
период, так и после завершения Трибуналом своей 
работы. 

 И наконец, я хотел бы выразить глубочайшую 
признательность Совету Безопасности за принятое 
им 14 сентября 2007 года решение (резолюция 1774 
(2007)) о переназначении меня в качестве Обвини-
теля для МУТР еще на один четырехлетний период 
с возможностью досрочного оставления должности 
по завершении Трибуналом своей работы. 

 Хотел бы поблагодарить как Совет, так и Сек-
ретариат за поддержку, которую они оказывают при 
выполнении моего мандата. Сделаю все, что в мои 
силах, для обеспечения эффективного отправления 
международного уголовного правосудия. 

 Председатель (говорит по-английски): Хотел 
бы поблагодарить Обвинителя Джаллоу за его об-
стоятельный брифинг. 

 Слово предоставляется членам Совета. 

 Г-жа Уиллсон (Соединенные Штаты Амери-
ки) (говорит по-английски): Соединенные Штаты 
приветствуют проведенную Обвинителями и Пред-
седателями обоих трибуналов оценку ситуации и 
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достигнутый ими прогресс в деле выполнения стра-
тегии завершения работы. Соединенные Штаты с 
удовлетворением отмечают усилия Обвинителя 
Карлы дель Понте и сотрудников ее аппарата, осо-
бенно заместителя Обвинителя Дейвида Толберта 
за активную пропаганду принципа подотчетности и 
налаживание эффективной и успешной работы 
Канцелярии Обвинителя. Прибытие вступающего в 
должность Обвинителя Сержа Браммерца позволит 
сохранить традиции безупречной работы. Мы также 
благодарим судей и сотни сотрудников, которые 
день за днем не жалеют ни энергии, ни сил для то-
го, чтобы эти трибуналы добились успеха и остави-
ли после себя достойное наследие. 

 По мере приближения дня завершения работы 
трибуналов, они не должны терять нынешнего 
уровня эффективности. Соединенные Штаты удов-
летворены нынешними темпами слушания дел и 
решимостью всех органов трибуналов завершить 
рассмотрение всех дел после 2008 года в возможно 
короткие сроки путем ускорения процедур как ука-
зано в приведенных ими оценках. 

 Однако работа трибуналов в деле борьбы с 
безнаказанностью останется незавершенной без 
урегулирования проблемы судьбы до сих пор скры-
вающихся от правосудия лиц, и консолидации на-
следия каждого из трибуналов. В настоящее время 
на свободе остаются около двадцати лиц, разыски-
ваемых Международными трибуналами по бывшей 
Югославии и Руанде. Соединенные Штаты призы-
вают все государства выполнить лежащие на них 
юридические обязательства и наладить полноцен-
ное сотрудничество с трибуналами. 

 Что касается Международного трибунала по 
бывшей Югославии, то именно Сербия, прежде все-
го, должна предпринять дальнейшие шаги для вы-
полнения лежащих на ней обязательств, в частности 
в деле задержания и предания суду всех лиц, скры-
вающихся от правосудия на территории Сербии, 
включая Ратко Младича и Радована Караджича. Мы 
приветствуем улучшение сотрудничества между 
федеральными органами власти и органами власти 
образований Боснии и Герцеговины с МТБЮ. Мы 
также рады тому, что правительства стран западных 
Балкан продолжают обмениваться информацией и 
доказательной базой, что способствует проведению 
судебного разбирательства на национальном уровне 
по делам о военных преступлениях. Мы призываем 
эти страны к углублению такого сотрудничества в 

будущем. По словам Обвинителя дель Понте, ре-
гиональному сотрудничеству по-прежнему принад-
лежит основная роль в поимке и предании суду всех 
лиц, по-прежнему скрывающихся от правосудия. 

 Демократическая Республика Конго и Кения 
также должны предпринять конкретные действия, 
направленные на поимку и передачу Трибуналу по 
Руанде всех лиц, скрывающихся от правосудия на 
их территории. Продолжают поступать сведения, 
подтверждающие, что главный подозреваемый, об-
виняемый в финансировании геноцида, Фелисьен 
Кабуга все еще находится в Кении. Совет Безопас-
ности все настойчивее требует от Трибунала по Ру-
анде успешного завершения своей работы и Кения 
должна наладить всестороннее сотрудничество с 
этим Трибуналом в деле задержания Кабуги. 

 Соединенные Штаты приветствуют заключен-
ное 9 ноября соглашение между правительством 
Конго и Руанды о роспуске бывших вооруженных 
сил Руанды/«интерахамве», которые все еще дейст-
вуют в восточных районах ДРК. Уверены, что все 
пойманные в результате этой кампании лица, разы-
скиваемые Трибуналом по Руанде, будут переданы в 
руки правосудия. 

 Младичу, Караджичу, Кабуге и другим предъ-
явлены обвинения в совершении ужасных преступ-
лений, и мы даже представить себе не можем, что 
они смогут избежать международного правосудия. 
Их необходимо немедленно задержать и предать су-
ду. 

 Соединенные Штаты приветствуют усилия 
трибуналов, направленные на то, чтобы оставить 
после себя долгосрочное позитивное наследие. Ос-
новную роль в этом играет помощь, оказываемая 
ими странам бывшей Югославии и Руанде в укреп-
лении их национального потенциала. Оказание 
поддержки по улучшению судебной системы в Ру-
анде имеет особое значение в свете предстоящего 
решения Трибунала по Руанде о возможной переда-
че четырех дел на рассмотрение Руанды. Для того 
чтобы каждый из Трибуналов смог оставить после 
себя достойное наследие, им необходимо скрупу-
лезно и тщательно подойти к решению оставшихся 
вопросов. Соединенные Штаты продолжат всецело 
содействовать успеху этих начинаний. 

 Мы хотели бы еще раз поблагодарить предсе-
дателей, обвинителей и секретарей за их работу на 
благо трибуналов, правосудия, привлечения обви-



 S/PV.5796
 

07-63374 17 
 

няемых к ответственности, а также тех людей, ради 
которых и были созданы эти учреждения — то есть 
пострадавших. 

 Г-жа Пирс (Соединенное Королевство) (гово-
рит по-английски): Хотела также бы выразить нашу 
признательность председателям судов судье Покару 
и судье Байрону и обвинителям г-же дель Понте и 
г-ну Джаллоу не только за те брифинги, с которыми 
они выступили сегодня, но и за ту самоотвержен-
ность, с которой они ведут работу на благо право-
судия в порученных им областях. Наша делегация 
хотела бы в их лице выразить благодарность всем 
сотрудникам их аппаратов за те усилия, которые 
они предпринимают для решения всех вопросов. 

 Я хотела бы начать свое выступление с Меж-
дународного трибунала по бывшей Югославии 
(МТБЮ). Прежде всего позвольте мне воздать 
должное Обвинителю г-же дель Понте, которая в 
последний раз присутствует на заседании Совета 
Безопасности. Я хотела бы от имени Соединенного 
Королевства выразить ей глубокую признатель-
ность. Благодаря ее неустанным усилиям МТБЮ 
находится на переднем крае борьбы с безнаказан-
ностью. За время ее пребывания на этом посту Три-
бунал проделал огромную работу, которая позволи-
ла обеспечить торжество справедливости для мно-
гих жертв ужасных преступлений. Думаю, цифры 
говорят сами за себя. На свободе осталось всего 
лишь четыре обвиняемых. Однако даже и эта циф-
ра, очевидно, слишком велика, но на этом я оста-
новлюсь немного позже. 

 Г-жа дель Понте внесла огромный вклад в де-
ло развития международного правосудия. Мы тесно 
сотрудничали с ней в Европейском союзе, и ее пре-
данное отношение к делу и принципиальность, ко-
торые она продемонстрировала на своем посту, 
служили для всех нас большим примером. Мы же-
лаем ей успехов в ее новой работе, и я хотела бы 
еще раз воздать должное усилиям всех ее сотрудни-
ков и, в частности, старшего руководящего звена, а 
именно, заместителя Обвинителя, приверженность 
и руководство которого сыграли важную роль в 
достижении Трибуналом этих успехов. 

 Наконец, я хотела бы заявить о нашей под-
держке недавнего назначения нового Обвинителя г-
на Сержа Браммерца. Мы желаем ему всяческих 
успехов в обеспечении руководства деятельностью 

Канцелярии Обвинителя на этом важном и, вполне 
вероятно, заключительном этапе ее работы. 

 Обвинитель сосредоточила свои усилия на де-
ле Радована Караджича и Ратко Младича, уделив 
последнему особое внимание. В резолюциях 1503 
(2003) и 1534 (2004) прямо указываются имена этих 
обвиняемых, продолжающих скрываться от право-
судия. Третий обвиняемый — Анте Готовина — имя 
которого также фигурирует в этих резолюциях, в 
настоящее время находится в Гааге, а его страна, 
Хорватия, готовится стать членом Европейского 
союза и в будущем году войдет в состав этого Сове-
та. Это — большое достижение. 

 С другой стороны, серьезное разочарование 
вызывает сообщение Обвинителя об отсутствии 
существенного прогресса в Сербии, в частности, по 
делу Младича. Такое положение дел вызывает 
большое разочарование как у Обвинителя, так и у 
тех из нас, кто поддерживает деятельность трибу-
налов. Приходится лишь сожалеть о том, что Сер-
бия не выполняет свои обязательства перед евро-
пейскими странами. Но прежде всего это является 
оскорблением памяти более чем 7000 жертв Среб-
реницы, самой жестокой расправы в Европе после 
Второй мировой войны. 

 Пользуясь случаем, я хотела бы подчеркнуть, 
что все государства по-прежнему обязаны в полной 
мере сотрудничать с Трибуналом, как ясно указыва-
ется в резолюциях 1503 (2003) и 1534 (2004) и гла-
ве VII Устава. Задержание и передача Караджича и 
Младича являются важной задачей, и она должна 
оставаться нашим самым главным приоритетом. 
Обеспечение полного сотрудничества и ареста ос-
тальных обвиняемых, скрывающихся от правосу-
дия, где бы они ни находились — а они не обяза-
тельно должны находиться в Сербии — также явля-
ется одним из важных приоритетов. Я хотела бы 
коротко напомнить, что Анте Готовина в конечном 
итоге был обнаружен в Испании при содействии 
испанской полиции. 

 Арест обвиняемых, скрывающихся от право-
судия, остается главным условием достижения 
примирения, необходимого для обеспечения долго-
срочной стабильности на Балканах. Вне всяких со-
мнений, мы не должны допустить, чтобы кому-либо 
из скрывающихся от правосудия обвиняемых уда-
лось избежать международного правосудия. Мы 
призываем Сербию принять все необходимые меры 
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в целях обеспечения их незамедлительной передачи 
Трибуналу. 

 Что касается стратегии завершения работы, то, 
я думаю, всем ясно, что Соединенное Королевство 
по-прежнему остается решительным сторонником 
МТБЮ. Мы считаем, что упорядоченное заверше-
ние его важной работы имеет жизненно важное зна-
чение для региона и международного уголовного 
правосудия. Мы признаем и приветствуем сущест-
венные усилия, которые прилагают все органы Три-
бунала в целях повышения эффективности и темпов 
ведения судебных дел, и достигнутые ими успехи в 
этой связи. Мы настоятельно призываем Трибунал 
продолжить эти усилия в целях устранения задер-
жек в максимально возможной степени. Мы с не-
терпением ждем сообщений о дальнейшем прогрес-
се. 

 Мы с удовлетворением отмечаем предвари-
тельную работу, проделанную трибуналами в целях 
сохранения их наследия и решения неурегулиро-
ванных вопросов, которые останутся после завер-
шения их работы. Мы надеемся, что рабочая группа 
Совета приступит к конкретному рассмотрению 
этих вопросов, а также надеемся на достижение 
скорейшего прогресса в создании согласованной 
основы для урегулирования этих вопросов в рамках 
обоих трибуналов и Специального суда по Сьерра-
Леоне. Мы хотели бы совершенно четко заявить, 
что мы разделяем мнение трибуналов о том, что ис-
течение мандата МТБЮ не подразумевает его авто-
матическое закрытие. Международное сообщество 
должно поддержать усилия, которые прилагают 
МТБЮ и Трибунал по Руанде в целях привлечения 
к ответственности в прошлом высокопоставленных 
обвиняемых. Именно это и подразумевается в двух 
резолюциях, которые я сегодня упомянула. 

 Теперь я хотела бы перейти к Международно-
му уголовному трибуналу по Руанде (МУТР). Мы 
поздравляем этот Трибунал в связи с его неуклон-
ным продвижением вперед по пути завершения су-
дебных разбирательств. Мы приветствуем заявле-
ние судьи Байрона о том, что в целом стратегия за-
вершения работы осуществляется в соответствии с 
намеченным графиком. Мы хотели бы настоятельно 
призвать Трибунал активизировать усилия в целях 
успешного осуществления стратегии. 

 Как уже указывали другие ораторы, серьезную 
обеспокоенность вызывает тот факт, что на свободе 

по-прежнему остаются 14 обвиняемых, в том числе 
Фелисьен Кабуга. Эти обвиняемые не должны из-
бежать правосудия. Мы хотели бы еще раз призвать 
все государства выполнить свои обязательства по 
обеспечению сотрудничества с МУТР, и мы готовы 
сделать все возможное в целях оказания помощи 
Трибуналу. Мы особенно обеспокоены сообщения-
ми о том, что Кабуга, возможно, находится в Кении. 
Мы надеемся, что Кения обеспечит полное и опера-
тивное сотрудничество с Обвинителем, и приветст-
вуем недавние заверения на этот счет. Мы надеемся, 
что все заинтересованные стороны сделают все 
возможное в целях скорейшего привлечения Кабуги 
к судебной ответственности в Аруше. 

 Мы также глубоко обеспокоены сообщениями 
о значительном числе лиц, скрывающихся от право-
судия в восточной части Демократической Респуб-
лики Конго, и о том, что некоторые из них могут 
принимать активное участие в действиях Демокра-
тических сил освобождения Руанды (ДСОР). Мы 
настоятельно призываем правительство Демократи-
ческой Республики Конго при полной поддержке 
Миссии Организации Объединенных Наций в Де-
мократической Республике Конго принять все необ-
ходимые меры для того, чтобы обеспечить арест и 
передачу всех обвиняемых, находящихся на его 
территории. 

 В заключение мне хотелось бы еще раз выра-
зить признательность обоим трибуналам и их со-
трудникам, а также заявить, что мы надеемся про-
должить сотрудничество с ними в предстоящие ме-
сяцы. 

 Г-н Бурьян (Словакия) (говорит по-англий-
ски): Мы хотел бы выразить признательность Пред-
седателю Международного уголовного трибунала 
по бывшей Югославии (МТБЮ) судье Фаусто По-
кару и Председателю Международного уголовного 
трибунала по Руанде (МУТР) судье Деннису Байро-
ну, а также обвинителям обоих трибуналов за их 
оценку и доклады о прогрессе в деле осуществле-
ния стратегий завершения работы, изложенных в 
резолюциях 1503 (2003) и 1534 (2004). 

 Словакия высоко оценивает усилия, которые 
прилагают оба трибунала в целях соблюдения сро-
ков завершения своей работы. Мы хотели бы выра-
зить полную поддержку всем тем, кто участвует в 
этом процессе. Мы приветствуем укрепление со-
трудничества трибуналов с соответствующими на-
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циональными органами власти, в частности, с на-
циональными судами Боснии и Герцеговины, Хор-
ватии, бывшей югославской Республики Македо-
нии, Сербии и Руанды. Мы с удовлетворением от-
мечаем увеличение числа дел обвиняемых среднего 
и низшего звена, передаваемых национальным су-
дебным органам, и усилия МТБЮ и МУТР, направ-
ленные на укрепление потенциала национальных 
судов по рассмотрению этих дел. 

 Мы считаем, что эти меры должны позволить 
обоим трибуналам сосредоточить внимание на 
обеспечении судебного преследования и проведе-
нии судебных процессов в отношении самых высо-
копоставленных руководителей, подозреваемых в 
совершении наиболее тяжких преступлений соглас-
но международному праву. Словакия настаивает на 
том, чтобы суды национальной юрисдикции строго 
соблюдали международные нормы справедливого 
судопроизводства и надлежащего отправления пра-
восудия. 

 К сожалению, как сообщили нам судьи Покар 
и Байрон, некоторые из наиболее важных обвиняе-
мых до сих пор остаются на свободе, избегая меж-
дународного правосудия. Мы хотели бы подчерк-
нуть абсолютную недопустимость того, чтобы лица, 
совершившие серьезные международные преступ-
ления, уклонялись от правосудия и судебных разби-
рательств. В этой связи мы вновь хотели бы призы-
вать государства обеспечить полное и оперативное 
сотрудничество, в частности, в определении место-
нахождения остающихся на свободе обвиняемых, 
их аресте и передаче их трибуналам. Без привлече-
ния этих подозреваемых к судебной ответственно-
сти работа трибуналов не может быть полностью 
завершена, и главная задача трибуналов не будет 
выполнена. Мы не можем — и не должны — позво-
лить, чтобы лица, совершившие наиболее тяжкие 
преступления по международному праву, остались 
безнаказанными. 

 Словакия также дает высокую оценку дея-
тельности, осуществляемой в рамках информаци-
онно-пропагандистской программы трибуналов в 
целях углубления понимания работы МТБЮ и 
МУТР и укрепления доверия к ней среди населения 
соответствующих регионов в качестве вклада в дело 
национального примирения. Расширение нынешней 
информационно-пропагандистской деятельности, в 
частности, среди общин, ставших жертвами пре-
ступлений, расследуемых трибуналами, а также со-

хранение ясного наследия международной юрис-
пруденции, являются важным элементом всей сис-
темы международного уголовного правосудия. 

 По-видимому, самыми важными в предстоя-
щие месяцы станут остающиеся вопросы деятель-
ности трибуналов. Мы призываем все соответст-
вующие государства уделять им должное внимание 
и находить решения вопросов, связанных с завер-
шением работы трибуналов исходя из итоговых 
докладов о наследии трибуналов. 

 В заключение я хотел бы воспользоваться этой 
возможностью для того, чтобы поблагодарить 
г-жу Карлу дель Понте за ее замечательную работу 
в течение нескольких лет на посту Прокурора Меж-
дународного трибунала по бывшей Югославии и 
пожелать ей успехов в ее будущей работе. 

 Г-н Чавес (Перу) (говорит по-испански): Моя 
делегация хотела бы поблагодарить председателей 
двух трибуналов — судью Покара, Международный 
уголовный трибунал по бывшей Югославии 
(МТБЮ), и судью Байрона, Международный уго-
ловный трибунал по Руанде (МУТР), и двух обви-
нителей — г-жу дель Понте и г-на Джаллоу — за 
доклады, с которыми они выступили сегодня утром, 
и, главное, за работу, проделанную ими на этих по-
стах. 

 Мы высоко оцениваем прогресс, достигнутый 
обоими трибуналами в уголовном преследовании 
лиц, совершивших чудовищные преступления в 
бывшей Югославии и Руанде. Их усилия, направ-
ленные на завершение работы в установленные 
сроки, заслуживают похвалы. Однако мы считаем, 
что тогда, когда это невозможно, Совет Безопасно-
сти должен будет изучить возможности внесения в 
график необходимых изменений.  

 Необходимым условием успешной деятельно-
сти этих трибуналов в борьбе с безнаказанностью и 
во имя торжества справедливости в отношении по-
страдавших является всестороннее сотрудничество 
государств. Нас обнадеживает тот факт, что в пери-
од с июня по октябрь этого года были арестованы 
четыре человека, скрывающиеся от правосудия по 
делам, рассматриваемым Трибуналом по Руанде. 
Однако достойно сожаления, что Радован Карад-
жич, Ратко Младич и Фелисьен Кабуга, помимо 
других высокопоставленных руководителей, кото-
рым предъявлены обвинения в совершении серьез-
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ных преступлений, по-прежнему остаются на сво-
боде.  

 Неприемлемо то, что время идет, установлен-
ные сроки не соблюдаются, а с безнаказанностью 
все еще не покончено. Вот почему и крайне важно, 
и настоятельно необходимо, чтобы все государства 
выполнили международные обязательства и аресто-
вали и передали обвиняемых соответствующим 
трибуналам. Совет Безопасности должен учитывать 
это при рассмотрении будущего трибуналов, с тем 
чтобы, когда беглецы будут, наконец, задержаны, 
существовали механизмы привлечения их к суду.  

 Что касается другого аспекта сотрудничества, 
то Канцелярия Прокурора МТБЮ в своем докладе 
сделала ссылку на необходимость сотрудничества 
Миссии Организации Объединенных Наций по де-
лам временной администрации в Косово (МООНК) 
с Трибуналом в деле защиты свидетелей. Мы вновь 
настоятельно призываем МООНК сотрудничать с 
Канцелярией Прокурора и надеемся, что ситуация, 
упомянутая в докладе, будет должным образом уре-
гулирована.  

 Одним из неотъемлемых компонентов страте-
гии завершения работы трибуналов является пере-
дача дел обвиняемых среднего и низшего звена 
компетентным национальным судебным органам. 
Мы с удовлетворением отмечаем усилия, прилагае-
мые в этом отношении обоими трибуналами, в осо-
бенности в плане наращивания потенциалов мест-
ных систем правосудия. Успех в этом деле особенно 
важен ввиду того, что результаты выполнения этих 
задач будут ощущаться и после завершения судов 
над обвиняемыми на национальном уровне, но у 
этого процесса будут и важные долгосрочные по-
следствия для усилий по обеспечению верховенства 
права и улучшению положения в области отправле-
ния правосудия в соответствующих странах. Имен-
но поэтому мы присоединяемся к призывам оказы-
вать государствам, причастным к этим делам, необ-
ходимую международную помощь.  

 Что касается наследия трибуналов после вы-
полнения ими поставленных задач и создания меха-
низмов для решения остающихся вопросов, то мы 
очень признательны трибуналам за их ценный 
вклад. Мы по-прежнему считаем также, что при 
рассмотрении этих вопросов Совет Безопасности 
должен готовиться к ним заранее, применяя широ-
кий подход, охватывающий непосредственно участ-

вующие государства, соответствующие трибуналы и 
гражданское общество. Что касается конкретно фи-
нансовых последствий, то к рассмотрению этого 
вопроса следует привлекать и других членов нашей 
Организации. 

 Эти административные и финансовые вопросы 
более важны, чем это может показаться на первый 
взгляд. Как подчеркнули председатели обоих три-
буналов, если квалифицированные и опытные со-
трудники будут увольняться в поисках более ста-
бильной работы, это негативно скажется на работе 
трибуналов. Поэтому мы считаем, что в соответст-
вующих запросах административного характера 
следует должным образом учитывать эти проблемы. 

 В заключение я хотел бы вновь заявить о твер-
дой приверженности Перу оказанию поддержки 
международным уголовным трибуналам по бывшей 
Югославии и Руанде в их нынешней работе и в их 
важных усилиях по борьбе с безнаказанностью. 

 Г-н ан-Насир (Катар) (говорит по-арабски): 
Прежде всего я хотел бы поблагодарить Вас, 
г-н Председатель, за созыв этого заседания и выра-
зить также нашу признательность Председателю 
Международного уголовного трибунала по бывшей 
Югославии (МТБЮ) судье Покару; Председателю 
Международного уголовного трибунала по Руанде 
(МУТР) судье Байрону; Обвинителю МТБЮ 
г-же Карле дель Понте; Обвинителю МУТР 
г-ну Хассану Бубакару Джаллоу за их отличные, 
всеобъемлющие и информативные брифинги и оче-
редные доклады о выполнении этими двумя трибу-
налами стратегий завершения их работы. 

 Опираясь на поддержку со стороны Совета 
Безопасности, а также в соответствии с его резолю-
циями 1503 (2003) и 1534 (2004), трибуналы про-
должают усилия по совершенствованию стратегий 
завершения своей работы. Они продолжают пред-
принимать на различных уровнях шаги, с тем чтобы 
завершить эти стратегии до конца 2008 года. При-
знавая необходимость завершения трибуналами их 
работы в установленные сроки, мы хотели бы ре-
шительно подчеркнуть и необходимость достиже-
ния равновесия между соблюдением этих сроков и 
обеспечением полного выполнения мандатов три-
буналов эффективным и удовлетворительным обра-
зом, с тем чтобы всем обвиняемым были гаранти-
рованы в полном объеме их права и справедливость 
судебных процессов. 
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 Учреждение обоих трибуналов свидетельству-
ет о решимости международного сообщества и при-
верженности Организации Объединенных Наций в 
деле отправления правосудия и в борьбе с безнака-
занностью путем привлечения к суду лиц, ответст-
венных за совершение самых отвратительных пре-
ступлений против человечности. Однако эти реши-
мость и приверженность должны подкрепляться 
неизменной готовностью Совета Безопасности и 
всех заинтересованных государств арестовать, пе-
редать в руки правосудия и привлечь к ответствен-
ности тех главных обвиняемых, которые все еще 
находятся на свободе. Правосудие не может свер-
шиться до тех пор, пока они остаются на свободе и 
все это происходит на глазах у международного со-
общества.  

 Поэтому мы призываем правительства всех 
соответствующих государств выполнить свои обя-
зательства и обязанности по отношению к между-
народному сообществу согласно соответствующим 
резолюциям Совета Безопасности, прежде всего 
арестовав скрывающихся от правосудия, в первую 
очередь Младича, Караджича и Кабугу, и передав 
их в распоряжение трибуналов, а также заявить о 
своей готовности в полной мере сотрудничать с ни-
ми, предоставив им доступ к архивам и свидетелям. 
Мы вновь призываем Совет Безопасности осущест-
влять наблюдение за тщательным выполнением 
этих резолюций. 

 Сейчас, в последние годы работы обоих три-
буналов, мы должны сосредоточиться на их насле-
дии — на важном наследии в области международ-
ного правосудия, которое может служить руково-
дством для деятельности будущих судов. Мы при-
зываем трибуналы продолжать усилия по заверше-
нию этой работы, так как жертвы этих отвратитель-
ных преступлений возлагают на них большие наде-
жды, ибо они служат целям отправления правосу-
дия и достижения мира. 

 Деятельность обоих трибуналов в значитель-
ной мере способствует обеспечению безопасности, 
стабильности и национального примирения. Однако 
мы считаем, что они не могут завершить свою ра-
боту, пока не будут привлечены к ответственности 
главные обвиняемые. Для этого все заинтересован-
ные государства должны оказывать полное содейст-
вие выдаче данных лиц в целях восстановления 
безопасности и стабильности в пострадавших ре-
гионах. 

 Г-н Суэскум (Панама) (говорит по-испански): 
Прежде всего, мы хотели бы поблагодарить предсе-
дателей и обвинителей обоих международных три-
буналов за подготовку представленных докладов.  

 Необходимо признать, что сейчас, когда на-
ступает заключительный этап длительной работы 
трибуналов, становится очевидным положительный 
итог. Оба трибунала добились успеха в выполнении 
порученных им задач обеспечения мира, справед-
ливости и примирения в районе Великих озер и на 
Балканах. Мы выражаем признательность всем со-
трудникам трибуналов и высоко оцениваем их уси-
лия. И сегодня мы хотели бы особенно поблагода-
рить Обвинителя Карлу дель Понте за всю проде-
ланную ею работу и желаем ей всяческих успехов в 
дальнейших начинаниях. 

 Мы с удовлетворением отмечаем содействие 
властей Сербии в задержании г-на Толимира и 
г-на Джорджевича, в отношении которых выдвину-
ты обвинения Международным трибуналом по 
бывшей Югославии. Мы благодарим Сербию за со-
трудничество и призываем ее принять все возмож-
ные меры для задержания обвиняемых, остающихся 
на свободе, в том числе Радована Караджича и Рат-
ко Младича. Наша делегация также выражает при-
знательность властям Германии за обеспечение за-
держания в сентябре этого года Авгюстина Нгира-
батваре, который с 2001 года разыскивался Между-
народным уголовным трибуналом по Руанде. 

 Хотя трибуналы создавались не как постоянно 
действующие институты, их работа должна быть 
доведена до конца. Поэтому крайне важно обеспе-
чить судебный и административный штат сотрудни-
ков и необходимую инфраструктуру для того, чтобы 
трибуналы могли завершить свою работу так же 
эффективно, как они работали до сегодняшнего дня. 
Мы особенно благодарны трибуналам за исследова-
ния и предложения, подготовленные в связи с «ос-
таточными» функциями. Мы согласны с тем, что 
Совет должен серьезно подумать об этих функциях 
и обеспечить юридические механизмы для рассмот-
рения оставшихся дел и судопроизводства в отно-
шении разыскиваемых, которые будут задержаны 
после 2010 года. Мы также должны внимательно 
подумать о таких проблемах, как защита свидете-
лей, без содействия которых могут возникнуть 
трудности в делах, по которым в настоящее время 
ведутся разбирательства. 
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 Наконец, мы считаем, что очень важно при-
слушиваться к соображениям и опасениям, выска-
зываемым обоими трибуналами в отношении со-
хранения опытных кадров. Несомненно, данная 
проблема может негативно сказаться на работе три-
буналов. Мы признательны и благодарны за соот-
ветствующие меры, принятые в этом году Секрета-
риатом, и призываем его предпринять дополнитель-
ные шаги и обеспечить надлежащий штат сотруд-
ников для своевременного завершения трибуналами 
их работы. 

 Г-жа Чэнь Пэйцзе (Китай) (говорит по-ки-
тайски): Прежде всего я хотела бы поблагодарить 
Председателя Покара, Обвинителя дель Понте, 
Председателя Байрона и Обвинителя Джаллоу за 
брифинги о работе трибуналов. 

 Мы особо отмечаем дальнейший прогресс в 
работе обоих трибуналов, в том числе постоянное 
совершенствование процедур, направленное на по-
вышение эффективности судопроизводства. Трибу-
налы придают огромное значение сотрудничеству с 
национальными судебными органами и рассматри-
вают направление дел в национальные суды в каче-
стве центрального элемента стратегии завершения 
своей работы. Все эти достижения заслуживают 
высокой оценки. 

 Достигнутый прогресс внушает сильный оп-
тимизм по поводу успешного выполнения стратегии 
завершения работы. Мы надеемся, что трибуналы 
будут больше доверять странам этих регионов и от-
кроют для них более широкие возможности. Мы 
обращаемся к членам, способным обеспечить до-
полнительную финансовую и техническую под-
держку, с просьбой сделать это, чтобы позволить 
пострадавшим странам как можно скорее нарабо-
тать необходимый потенциал и обрести возмож-
ность помогать трибуналам как можно более систе-
матично и своевременно направлять им дела. В 
этой связи Председатель Покар в своем заключении 
отмечает следующее: 

 «Международное сообщество не должно недо-
оценивать важное значение судов в государст-
вах бывшей Югославии, которые способны 
продолжать функционировать, опираясь на на-
следие Международного трибунала, в течение 
продолжительного времени после того, как он 
завершит выполнение своей миссии» 
(S/2007/663, пункт 39). 

 Конечно, оба трибунала также сталкиваются с 
определенными проблемами и трудностями, в том 
числе в плане защиты свидетелей, сотрудничества 
со всеми государствами и сохранения кадров. Мы 
хотели бы выразить нашу обеспокоенность по это-
му поводу и надежду на то, что трибуналы и все за-
интересованные стороны приложат все усилия для 
расширения сотрудничества и надлежащего реше-
ния данных проблем. 

 В том что касается наследия трибуналов, мы 
приветствуем тот факт, что они вновь представили 
уточненный совместный доклад. Мы примем уча-
стие в рассмотрении программы последующих ша-
гов по этому вопросу. С нашей точки зрения, прин-
ципы и сроки выполнения стратегии, определенные 
Советом Безопасности, должны неукоснительно со-
блюдаться. Трибуналы должны продолжать форми-
рование программ своей работы с учетом этой цели. 
В то же время, исходя из этого, они должны поду-
мать, как наилучшим образом решить вопрос «оста-
точных» функций и предложить для этого разумный 
план. 

 В ходе реализации стратегии завершения ра-
боты у обоих трибуналов обязательно возникнут 
трудности и осложнения. Тем не менее мы считаем, 
что, пока все стороны действуют добросовестно и 
укрепляют сотрудничество, эти проблемы можно 
легко решить. 

 Г-жа Ренье (Франция) (говорит по-француз-
ски): Во-первых, я хотела бы поблагодарить пред-
седателей Покара и Байрона и обвинителей дель 
Понте и Джаллоу за подробные брифинги и за эф-
фективную работу, осуществленную ими и их со-
трудниками от имени обоих трибуналов.  

 Когда, действуя на основании главы VII Уста-
ва, Совет создавал Международный трибунал по 
бывшей Югославии и Международный уголовный 
трибунал по Руанде, его целью было послать чет-
кий сигнал всему международному сообществу о 
том, что не останутся безнаказанными те, кто вино-
вен в серьезных нарушениях гуманитарного права, 
геноциде, преступлениях против человечности или 
военных преступлениях. 

 По прошествии почти 15 лет мы можем высо-
ко оценить ту роль, которую в своих соответствую-
щих областях сыграли оба трибунала не только в 
свершении правосудия, но также в снятии напря-
женности и восстановлении мира и безопасности. 
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Они занимали передовые позиции в области меж-
дународного уголовного правосудия, которое, как 
мы надеемся, обеспечит наказание тех, кто совер-
шает особенно страшные преступления, и удержит 
от этого других в будущем. 

 Мы здесь собрались не для того, чтобы подво-
дить итог работе трибуналов, однако мы можем 
подтвердить, что они оправдали наши ожидания. В 
2003 и 2004 годах Совет установил конечный срок 
для реализации стратегии завершения работы три-
буналов. Он обратился к трибуналам с просьбой 
сделать все возможное для выполнения поставлен-
ной задачи в срок. Он также настоятельно призвал 
все государства, в частности государства соответст-
вующих регионов, всемерно сотрудничать с трибу-
налами в интересах завершения ими работы в уста-
новленные сроки. Он подчеркнул необходимость 
того, чтобы международное сообщество содейство-
вало укреплению потенциала соответствующих на-
циональных судов, с тем чтобы они могли зани-
маться переданными на их рассмотрение делами. 

 Сегодня мы заслушали брифинги председате-
лей и обвинителей трибуналов, в которых они под-
вели итоги усилий, направленных на ускорение и 
усовершенствование процедур. Мы заслушали так-
же выступления, содержащие различные требова-
ния, касающиеся использования людских ресурсов, 
в частности, в отношении судей ad litem, а также 
организации работы апелляционных камер. И нако-
нец, мы приняли к сведению ссылки на соображе-
ния юридического характера, которые могут поме-
шать соблюдению сроков завершения работы три-
буналов, определенных Советом. Мы являемся 
убежденными сторонниками максимально строгого 
соблюдения этих сроков. 

 В резолюции 1534 (2004) подчеркивается та 
важность, которую Совет придает соблюдению ус-
тановленных сроков. Хотя к трибуналам обраща-
лись с просьбой сделать все, что в их силах, для со-
блюдения сроков, эти сроки, тем не менее, являются 
ориентировочными. Трибуналы не могут контроли-
ровать определенные аспекты, в том числе, в част-
ности, арест и передачу скрывающихся от правосу-
дия лиц. Совершенно необходимо и важно предать 
правосудию тех, на ком лежит главная ответствен-
ность. В этой связи я хотел бы, в частности, под-
твердить приверженность Франции делу передачи в 
руки правосудия г-на Кабуги, г-на Караджича и 
г-на Младича. Мы подчеркиваем также важность 

сотрудничества в этом деле соответствующих стран 
региона. 

 Мы принимаем к сведению информацию отно-
сительно несоблюдения установленных сроков. Мы 
просим оба трибунала сделать все от них зависящее 
для максимально возможного сокращения задержек. 
На основе совместного документа, распространен-
ного трибуналами, Совет и трибуналы должны так-
же ответственно выполнять работу по определению 
наследия обоих трибуналов и принятию необходи-
мых решений в отношении остаточных функций, 
которые должны выполняться и после завершения 
их деятельности. Эта работа носит весьма техниче-
ский характер и должна вестись методично и при 
полном сотрудничестве с сотрудниками обоих три-
буналов. 

 И наконец, я хотел бы поблагодарить 
г-жу дель Понте, которая уходит со своего поста и 
которая выразила свое сожаление в этой связи. Ду-
маю, что работа, которую она проводила на протя-
жении многих лет в обоих трибуналах, позволит ей 
уйти с чувством выполненного долга. 

 Г-н Вербеке (Бельгия) (говорит по-француз-
ски): Я также хотел бы поблагодарить председате-
лей Фаусто Покара и Денниса Байрона, а также об-
винителей Карлу дель Понте и Хассана Бубакара 
Джаллоу за представленные сегодня доклады и их 
выступления. Бельгия хотела бы подтвердить свою 
неизменную поддержку деятельности трибуналов в 
их борьбе с безнаказанностью, их усилий по вос-
становлению правопорядка и их вклада в процессы 
национального примирения. Мы полагаем, что та-
кая поддержка должна быть особенно сильной те-
перь, когда требования к международному уголов-
ному правосудию, к сожалению, нередко игнориру-
ются или даже низводятся до второстепенных. Я 
хотел бы также повторить слова признательности в 
адрес г-жи дель Понте, сказанные мною в июне 
этого года, в связи с ее решимостью и дальновид-
ностью, с которыми она выполняла свою работу. Я 
желаю аналогичных успехов ее преемнику Сержу 
Браммерцу. 

 В докладах обоих трибуналов убедительно 
описываются усилия, направленные на выполнение 
стратегий завершения работы трибуналов. Все мы 
испытываем сожаление в связи с тем, что работу 
Трибунала по бывшей Югославии в области судеб-
ного разбирательства приходится продлевать на 
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срок после конца 2008 года. Тем не менее, как пред-
ставляется, такая задержка, по сравнению с перво-
начальной датой, объясняется обстоятельствами, 
которые не подвластны Трибуналу, а также другими 
непредсказуемыми моментами. 

 В этой связи мы считаем важным напомнить, 
что Бельгия рассматривает сроки завершения рабо-
ты, установленные в резолюции 1503 (2003), ориен-
тировочными, которые в силу веских причин могут 
продлеваться. Как и в июне, моя делегация призы-
вает старших должностных лиц обоих трибуналов 
продолжить усилия, направленные на обеспечение 
того, чтобы, по возможности, завершить работу в 
сроки, определенные в резолюциях 1503 (2003) и 
1534 (2004). 

 Моя делегация сознает проблемы, вызванные 
уходом с работы ряда высококвалифицированных 
сотрудников трибуналов, а также другими админи-
стративно-организационными моментами, о кото-
рых рассказали здесь представители трибуналов. 
Кроме того, мы признаем, что Совет Безопасности 
не может просить трибуналы завершить их работу в 
определенные сроки, не обеспечив их при этом 
надлежащими ресурсами, необходимыми для за-
вершения работы. 

 Нельзя будет считать, что трибуналы должным 
образом справились с задачей отправления право-
судия, если скрывающиеся от правосудия обвиняе-
мые не предстанут перед судом. Это в особенности 
относится к таким обвиняемым в совершении тяж-
ких преступлений, как Радован Караджич, Ратко 
Младич и Фелисьен Кабуга. Мы призываем все за-
интересованные государства всемерно сотрудничать 
с трибуналами, что входит в их обязанность, с тем 
чтобы задержать этих людей и передать их в Гаагу. 

 Бельгия с сожалением принимает к сведению 
информацию, представленную сегодня г-жой дель 
Понте, в отношении ослабевающего сотрудничества 
Сербии с Трибуналом. Мы настоятельно призываем 
правительство Белграда сделать все возможное для 
осуществления сотрудничества с Трибуналом в 
полном объеме. 

 И наконец, следует незамедлительно заняться 
осуществлением функций, которые останутся после 
завершения работы трибуналов в том объеме, в ко-
тором они сохраняются в настоящее время. Совме-
стное исследование, проведенное трибуналами, по-
зволило четко определить различные остаточные 

функции. Это является прекрасной основой для ра-
боты Совета Безопасности. Бельгия готова активно 
и ответственно участвовать в столь важном обсуж-
дении. 

 Г-н Окир (Конго) (говорит по-французски): 
Г-н Председатель, я хотел бы выразить Вам нашу 
признательность за организацию этой дискуссии о 
деятельности Международного трибунала для су-
дебного преследования лиц, ответственных за серь-
езные нарушения международного гуманитарного 
права, совершенные на территории бывшей Юго-
славии с 1991 года (МТБЮ), и Международного 
уголовного трибунала для судебного преследования 
лиц, ответственных за геноцид и другие серьезные 
нарушения международного гуманитарного права, 
совершенные на территории Руанды, и граждан Ру-
анды, ответственных за геноцид и другие подобные 
нарушения, совершенные на территории соседних 
государств, в период с 1 января по 31 декабря 
1994 года (МУТР). 

 Как всем известно, периодическое рассмотре-
ние деятельности обоих трибуналов дает нам воз-
можность оценить прогресс в борьбе с безнаказан-
ностью. Поэтому Конго хотела бы подтвердить 
свою признательность председателям Фаусто Пока-
ру и Деннису Байрону, а также обвинителям Карле 
дель Понте и Хассану Букабару Джаллоу за докла-
ды, с которыми они только что выступили, в кото-
рых представлен широкий обзор проделанной рабо-
ты и, главное, подтверждается их твердая личная 
решимость завершить весь огромный объем работы. 

 Изучив различные доклады и оценки, наша 
делегация пришла к ряду важных выводов, касаю-
щихся как нынешней работы трибуналов, так и их 
последующей деятельности, в частности в отноше-
нии завершения их соответствующих мандатов в 
соответствии со стратегией завершения, определен-
ной в резолюциях 1503 (2003) и 1534 (2004). Что 
касается работы трибуналов на сегодняшний день, 
то мы отмечаем несколько положительных момен-
тов, в частности, твердую решимость завершить 
свою деятельность в кратчайшие сроки. Четким 
свидетельством этого является принятие целого ря-
да решений, аресты обвиняемых в совершении ге-
ноцида и серьезных нарушений международного 
гуманитарного права, а также передача дел соответ-
ствующим государствам для расследований и выне-
сения приговоров. В этой связи моя делегация хоте-
ла бы поздравить председателей и обвинителей 
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обоих трибуналов, а также всех их сотрудников в 
связи с результатами, которых они смогли добиться, 
причем не только в отправлении правосудия, но и 
прежде всего в содействии восстановлению мира и 
примирения в обеих странах, которые были столь 
разобщены. Я с удовлетворением отмечаю последо-
вательные усилия обоих трибуналов по значитель-
ному уменьшению количества дел, находящихся на 
их рассмотрении. К настоящему моменту, как гово-
рилось в брифингах сегодня утром, Международ-
ный трибунал по бывшей Югославии вынес оконча-
тельные решения по делам 106 из 161 обвиняемого, 
а Международный уголовный трибунал по Руанде 
завершил производство в отношении 
35 подсудимых. Параллельно предпринимались 
усилия по укреплению судебной системы Руанды.  

 Какие бы трудности ни возникали, все эти по-
казатели представляют собой значительный про-
гресс в области международного уголовного право-
судия. Достигнутые результаты останутся источни-
ком вдохновения для Организации Объединенных 
Наций и всего международного сообщества. Тем не 
менее, сохраняется ряд опасений по поводу нор-
мального функционирования обоих трибуналов и 
завершения их работы к намеченным срокам.  

 В настоящее время для нас как никогда акту-
ально снять озабоченности, прозвучавшие сегодня 
утром в различных докладах и выступлениях, осо-
бенно по вопросу об аресте обвиняемых, по-
прежнему находящихся на свободе и получающих 
значительную поддержку из разных источников. В 
этой связи несколько поднятых вопросов свиде-
тельствуют об отсутствии у некоторых государств 
желания во что бы то ни стало выполнить свои ме-
ждународные обязательства по содействию арестам 
подозреваемых в тягчайших преступлениях. То об-
стоятельство, что в бывшей Югославии на свободе 
остаются четыре основных обвиняемых — Карад-
жич, Младич, Жуплянин и Хаджич, — а в случае 
Руанды не пойманы 14 беглецов, не может не вызы-
вать разочарования и создает впечатление, что важ-
ная часть работы не завершена. 

 В этой связи я разделяю разочарование, выра-
женное обвинителями по поводу действий некото-
рых государств. Конго сожалеет об этом нежелании 
сотрудничать и вновь подтверждает, что борьба с 
безнаказанностью должна объединить нас всех ради 
общего дела, с тем чтобы добиться лучших резуль-
татов. Поэтому Совет должен учесть требования 

правосудия, бороться с безнаказанностью и доби-
ваться того, чтобы мы могли оказать сильное давле-
ние на те государства-члены, которые не желают 
активно участвовать в работе международных уго-
ловных трибуналов.  

 Кроме того, параллельно с выполнением госу-
дарствами требований о сотрудничестве с трибуна-
лами эти государства должны обеспечивать условия 
для возвращения оправданных лиц на родину. Этого 
также требует законность. Давайте не будем упус-
кать из виду то, что трибуналы создавались не толь-
ко ради восстановления справедливости в интере-
сах многочисленных жертв тяжких преступлений, 
совершенных на территории бывшей Югославии и 
Руанды, но и ради борьбы с безнаказанностью, ук-
репления мира и поощрения верховенства права. 

 Как отмечено в рассматриваемых докладах, в 
настоящее время в силу необходимости работа обо-
их трибуналов ускорена в целях реализации страте-
гий завершения их работы в 2008 году по производ-
ству в первой инстанции, а в 2010 году — по произ-
водству в апелляционных камерах. Соответственно, 
наступил решающий момент, и, по мнению нашей 
делегации, мы призваны активизировать рассмот-
рение данного предмета, в том числе вопроса о гиб-
кости, которую Совет мог бы проявить в случае, ес-
ли трибуналы окажутся не в состоянии завершить 
свою работу в установленные сроки.  

 Наша делегация хотела бы высказать свою 
озабоченность в отношении различных трудностей, 
возникающих при переселении свидетелей, испол-
нении приговоров и удержании сотрудников, необ-
ходимых для завершения работы трибуналов. Мы 
поддерживаем идею «вознаграждения за предан-
ность», которое послужило бы для сотрудников 
стимулом остаться в штате до завершения работы.  

 Поэтому представляется абсолютно необходи-
мым, чтобы государства предоставили трибуналам 
достаточные кадровые и финансовые ресурсы для 
полного осуществления ими своих стратегий за-
вершения работы. 

 Как мы отмечали несколько дней назад, мы 
приветствуем назначение г-на Сержа Браммерца 
Обвинителем Международного трибунала для су-
дебного преследования лиц, ответственных за серь-
езные нарушения международного гуманитарного 
права, совершенные на территории бывшей Юго-
славии с 1991 года. Мы также хотели бы выразить 
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свою глубочайшую признательность г-же Карле 
дель Понте, чья самоотверженность, смелость и 
решимость добиться ареста остающихся на свободе 
обвиняемых заслуживают, по мнению нашей деле-
гации, высочайшей оценки. Мы желаем ей всяче-
ских успехов в ее дальнейшей работе.  

 Г-н Макунго (Южная Африка) (говорит 
по-английски): Наша делегация хотела бы поблаго-
дарить Председателя Международного трибунала 
по бывшей Югославии (МТБЮ) г-на Фаусто Покара 
и Председателя Международного уголовного три-
бунала по Руанде (МУТР) г-на Денниса Байрона за 
их выступления и обзор работы международных 
трибуналов. Мы также хотели бы поблагодарить 
Обвинителя МУТР г-на Хассана Джеллоу. Так как 
для нас это последняя возможность, мы также хоте-
ли бы выразить глубочайшую признательность и 
благодарность правительства Южной Африки 
г-же Карле дель Понте, покидающей пост Обвини-
теля Международного трибунала по бывшей Юго-
славии, за ее преданное служение человечеству и за 
то, что она стала олицетворением неумолимой силы 
международного правосудия. Мы желаем ей успе-
хов в дальнейшей работе.  

 Наша делегация приветствует шаги, предпри-
нимаемые обоими трибуналами во исполнение ими 
своих стратегий завершения работы. В частности, 
мы приветствуем меры по повышению эффективно-
сти отправления правосудия в трибуналах за счет 
слушания большого количества дел одновременно, 
внесения изменений в регламенты в целях ускоре-
ния производства и оптимального привлечения су-
дей ad litem.  

 Стратегии завершения работы привязаны к 
конкретным срокам, и поэтому, несмотря на прини-
маемые трибуналами меры по повышению эффек-
тивности, некоторые дела в силу истечения сроков 
и, возможно, неспособности произвести аресты 
придется передать в суды национальной юрисдик-
ции. Однако, похоже, существует мнение о том, что 
некоторые дела в силу самого состава преступления 
потребуют возрождения Трибунала для производст-
ва по ним даже в том случае, если аресты будут 
произведены после закрытия судов. Мы прорабаты-
ваем эти вопросы, так как в настоящее время мы 
полностью не уверены в абсолютной необходимо-
сти такого шага. 

 Мы считаем, что передача дел в национальную 
юрисдикцию является центральным моментом в 
осуществлении стратегий завершения работы, из-
ложенных в резолюции 1534 (2004), в том числе по 
любым другим делам, которые могут возникнуть в 
результате будущих арестов лиц, по-прежнему на-
ходящихся на свободе, после закрытия трибуналов. 
Поэтому мы благодарим страны, которые приняли к 
производству дела, рассматривавшиеся в трибуна-
лах. Однако нам особенно хотелось бы, чтобы от-
ветственность за принятие к производству дел, пе-
редаваемых трибуналами, взяли на себя именно те 
страны, на территории которых были совершены 
преступления. В связи с этим мы приветствуем лю-
бые усилия по предоставлению технической помо-
щи странам, на территории которых были соверше-
ны преступления, с тем чтобы они могли реформи-
ровать свою систему правосудия и исполнения на-
казаний и более эффективно вести дела, передавае-
мые трибуналами.  

 Что касается оправданных лиц, мы узнали, что 
некоторые из них находятся в Аруше под защитой 
Трибунала по Руанде. Мы исходим из того, что оп-
равданные лица имеют право вернуться в страну, 
гражданами которой они являются. Поэтому для нас 
представляют интерес случаи, когда эти страны не 
желают принимать у себя указанных лиц. Нам будет 
также интересно знать, имеется ли у самих этих 
лиц какой-либо обоснованный страх преследова-
ния, ибо в этом случае их дело потребуется рас-
сматривать в соответствии с конвенциями о бежен-
цах.  

 Несколько обвиняемых в обоих трибуналах 
по-прежнему находятся на свободе, причем некото-
рые из них являлись весьма высокопоставленными 
лицами, и в идеале их дела следовало бы рассмат-
ривать именно в международных судебных инстан-
циях. Что касается МУТР, то Обвинитель упоминал 
Фелисьена Кабугу, и мы услышали подробный от-
чет о сотрудничестве между Канцелярией Обвини-
теля и правительством Кении по данному вопросу. 
Мы поощряем это взаимодействие. 

 В связи с деятельностью Международного 
трибунала по бывшей Югославии на ум приходят в 
первую очередь имена двух обвиняемых, скрываю-
щихся от правосудия, — это Радован Караджич и 
Ратко Младич. Мы заслушали подробное выступле-
ние г-жи Карлы дель Понте по этому вопросу. Она 
выразила свое разочарование в связи с этой про-
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блемой. Мы надеемся, что эти скрывающиеся от 
правосудия лица в конце концов предстанут перед 
судом, и мы призываем оказывать трибуналам все-
стороннее содействие в деле их задержания и пере-
дачи для суда. 

 Тот факт, что трибуналы приближаются к вы-
полнению поставленной перед ними задачи, означа-
ет, что мы должны продолжать обеспечивать их ре-
сурсами в объемах, достаточных для того, чтобы 
они могли завершить свою работу и осуществить 
вверенный им мандат. В этой связи мы намерены 
поддержать просьбу судьи Байрона — уполномо-
чить Генерального секретаря принять все надлежа-
щие меры, необходимые для обеспечения того, что-
бы Трибунал по Руанде мог сохранить своих со-
трудников для выполнения стратегии завершения 
работы. Государства-члены должны продолжать 
оказывать содействие в вопросах организации по-
ездок свидетелей, задержания и передачи обвиняе-
мых, и нам следует заняться проблемой переселе-
ния лиц, которые были оправданы Трибуналом.  

 Кроме того, нам нужно рассмотреть вопрос о 
наследии этих трибуналов и обеспечить сохранение 
их достижений. 

 Г-н Рогачев (Российская Федерация): 
Г-н Председатель, позвольте поблагодарить руково-
дство обоих трибуналов за брифинги и представ-
ленные Совету Безопасности доклады о ходе вы-
полнения стратегии завершения их работы. 

 Мы признательны также за интересные пред-
ложения, содержащиеся в обновленном документе 
по будущему «наследию» трибуналов, который рас-
сматривает Рабочая группа Совета Безопасности. 
Будем искать оптимальные варианты по предлагае-
мым механизмам остаточной компетенции трибуна-
лов. 

 Отмечаем, что Международный трибунал по 
Руанде (МУТР) плодотворно поработал за прошед-
шие шесть месяцев. Арест четверых обвиняемых в 
течение этого периода и ускорение судопроизводст-
ва в отношении находящихся в распоряжении Три-
бунала лиц свидетельствуют об очевидном прогрес-
се в выполнении МУТР его задач. 

 Приветствуем усилия МУТР по разгрузке сво-
его досье и передаче дел, когда это возможно без 
ущерба для принципов правосудия, в национальные 
судебные органы. В этом контексте возрастает акту-

альность усилий по развитию системы правосудия 
Руанды, включая укрепление ее потенциала по су-
дебному рассмотрению переданных Трибуналом 
дел. 

 Доклад Международного трибунала по быв-
шей Югославии (МТБЮ) также показывает, что 
Трибунал прилагает усилия для выполнения страте-
гии завершения. Вместе с тем не могут не настора-
живать содержащиеся в оценках его Председателя и 
Обвинителя предположительные даты окончания 
слушаний по первой инстанции и апелляционного 
производства. Хотели бы еще раз отметить принци-
пиальную позицию Российской Федерации о том, 
что оба трибунала должны руководствоваться уста-
новленными Советом Безопасности сроками и сде-
лать все возможное, чтобы работа была завершена 
до конца 2010 года. 

 Отсутствие в распоряжении МУТР и МТБЮ 
некоторых обвиняемых не может рассматриваться 
как оправдание неограниченного продления дея-
тельности этих органов. В контексте деятельности 
югославского трибунала полагаем важным смелее 
передавать дела обвиняемых на рассмотрение судов 
государств региона. 

 Отдельно должны остановиться на вопросе 
сотрудничества с Трибуналом в деле защиты свиде-
телей. Просьба обратить внимание на пункт 35 док-
лада МТБЮ. Обвинитель вполне конкретно указы-
вает на наличие трудностей, с которыми сталкива-
ется Трибунал при получении свидетельских пока-
заний по делу «Рамуш Харадинай и другие». Мно-
гие свидетели отказываются давать показания, опа-
саясь за себя и за своих близких. 

 В очередной раз, я подчеркиваю, Обвинитель 
докладывает Совету Безопасности о том, что ее 
офису хотелось бы рассчитывать на содействие 
Миссии Организации Объединенных Наций в Косо-
во в вопросе защиты свидетелей. Между тем шансы 
на такое содействие остаются иллюзорными, по-
скольку, согласно докладу, обвиняемый Харадинай 
пользуется поддержкой высокопоставленных пред-
ставителей МООНК. Можете ли Вы, г-жа дель Пон-
те, подробнее изложить информацию на этот счет, 
содержащуюся в Вашем докладе? 

 Мы еще раз призываем членов Совета Безо-
пасности самым внимательным образом отнестись 
к нашему предложению, выдвинутому уже некото-
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рое время назад, о выработке реакции Совета на эту 
скандальную ситуацию. 

 Г-н Тачие-Менсон (Гана) (говорит по-ан-
глийски): Позвольте мне прежде всего присоеди-
ниться к другим ораторам и поблагодарить Предсе-
дателя Международного трибунала по бывшей 
Югославии (МТБЮ) судью Фаусто Покара, Предсе-
дателя Международного уголовного трибунала по 
Руанде (МУТР) судью Денниса Байрона, Обвините-
ля МТБЮ г-жу Карлу дель Понте и Обвинителя 
МУТР г-на Хассана Джаллоу за их подробные док-
лады. Мы восхищаемся приверженностью делу и 
профессионализмом председателей, судей, обвини-
телей и сотрудников этих трибуналов, которые на-
ходятся на переднем крае усилий международного 
сообщества по борьбе с безнаказанностью за самые 
серьезные преступления. 

 Что касается Международного трибунала по 
бывшей Югославии, то, даже несмотря на то, что 
четверо обвиняемых еще остаются на свободе, мы с 
удовлетворением отмечаем тот факт, что из 
161 обвиняемого, которым были предъявлены об-
винительные заключения, только 11 все еще нахо-
дятся на стадии предварительного производства. 
Мы хотели бы также воздать должное работе судей 
ad litem, которые также способствовали этому дос-
тижению. 

 Передача дел компетентным национальным 
судам является еще одним важным механизмом, по-
зволяющим не только сократить рабочую нагрузку 
Трибунала, но также направить его на путь успеш-
ного осуществления его Стратегии завершения ра-
боты. Мы считаем информационно-пропаган-
дистскую программу Трибунала крайне важным ин-
струментом информирования людей не только о ро-
ли Трибунала, но также о задаче создания систем 
правосудия в постконфликтных районах. Этот под-
ход, ориентированный на людей, на широкие массы, 
является незаменимой составляющей усилий меж-
дународного сообщества по построению институ-
тов, призванных утвердить нормы верховенства 
права в указанных районах. 

 С этим вопросом связан и вопрос о создании 
потенциала, который крайне важен с точки зрения 
расширения возможностей национальных судов, с 
тем чтобы позволить им рассматривать переданные 
им дела и вопросы «наследия». 

 Что касается сотрудничества, то мы призыва-
ем все государства выполнить свои обязательства в 
таких областях, как оказание помощи в отслежива-
нии и аресте скрывающихся от правосудия лиц, и в 
любых областях, в которых Трибунал может попро-
сить о помощи. Без такого сотрудничества эффек-
тивность Трибунала и его стратегия завершения бу-
дут подорваны. Необходимо, чтобы четкий сигнал 
был направлен тем обвиняемым, которые все еще 
скрываются от правосудия, — сигнал о том, что ис-
пользуемая ими выжидательная тактика ни к чему 
не приведет. 

 В этой связи весьма прискорбно то, что четве-
ро скрывающихся от правосудия лиц, включая дво-
их наиболее известных из них, остаются на свобо-
де. Мы настоятельно призываем соответствующие 
государства принять надлежащие меры, с тем чтобы 
обеспечить их задержание и привлечение к суду. 

 Мы хотели бы выразить нашу обеспокоен-
ность в связи с сообщениями о случаях запугивания 
свидетелей и призываем создать эффективную и 
постоянно действующую программу защиты свиде-
телей. Это как моральный, так и правовой долг – 
мы в долгу перед теми, кто с риском для жизни дает 
крайне важные показания на некоторых из этих 
процессов. 

 Что касается Международного уголовного 
трибунала по Руанде, то нас впечатлил прогресс, 
достигнутый в рассмотрении дел. Мы отмечаем 
трудности, с которыми сталкивается Трибунал в 
стремлении передать некоторые дела компетентным 
национальным судам, особенно в Африке. Мы счи-
таем, что для того, чтобы такая передача стала воз-
можной, Трибуналу, возможно, потребуется разра-
ботать программы укрепления потенциала и оказа-
ния технической помощи в этих странах, часть из 
которых имеет и перегруженные системы правосу-
дия. 

 Международное сообщество должно предос-
тавить Трибуналу необходимые ресурсы для обес-
печения успеха этой программы. Это позволит Три-
буналу укрепить свою информационно-
пропагандистскую деятельность, благодаря которой 
Трибунал вносит важнейший вклад в достижение 
мира и национального примирения в Руанде. Мы 
убеждены в том, что благодаря своей работе Трибу-
нал оставит после себя ценное наследие правосудия 
и соблюдения верховенства права, что является 
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ключевым элементом сохранения мира, стабильно-
сти и безопасности в этом регионе. 

 Мы хотели бы затронуть важный вопрос о 
стратегии завершения работы и о наследии этих 
двух Трибуналов. Международному сообществу 
придется вскоре столкнуться с вопросами наследия, 
в частности с вопросом об остающихся на свободе 
скрывающихся от правосудия лицах, с пересмотром 
приговоров, наблюдением за исполнением пригово-
ров о тюремном заключении и с вопросом архивов. 
Очевидно, что трибуналы в урезанном варианте не-
обходимы будут для решения этих вопросов в целях 
обеспечения преемственности. В этой связи мы хо-
тели бы отметить, что из практических и принци-
пиальных соображений мы не считаем, что страте-
гия завершения работы должна иметь фиксирован-
ные и жесткие сроки. По нашему мнению, необхо-
димо проявить гибкость для того, чтобы обеспечить 
завершение всех остающихся нерешенными дел и 
вопросов. Национальные юрисдикции, возможно, 
также могли бы сыграть свою роль в оказании под-
держки трибуналам в их сокращенном виде в этом 
отношении. Только таким образом трибуналы могут 
успешно выполнить свои мандаты и оставить проч-
ное наследие в борьбе с безнаказанностью, а также 
в укреплении международного гуманитарного пра-
ва.  

 Наконец, моя делегация хотела бы выразить 
признательность уходящему Обвинителю МТБЮ 
г-же Карле дель Понте за ее приверженность от-
правлению правосудия и за блестящую службу, ко-
торую она несла на благо Трибунала и международ-
ного сообщества. 

 Г-н Клейб (Индонезия) (говорит по-анг-
лийски): Прежде всего позвольте мне присоеди-
ниться к другим ораторам и поприветствовать 
здесь, в Совете, председателей и обвинителей обоих 
трибуналов, а также поблагодарить их за их соот-
ветствующие доклады и содержательные брифинги. 
Пользуясь этой возможностью, я хотел бы также 
воздать должное г-же Карле дель Понте, срок пре-
бывания которой в должности вскоре истекает, за ее 
выдающуюся работу, приверженность делу и боль-
шой вклад в дело отправления правосудия. 

 Индонезия подтверждает свою поддержку эф-
фективному вкладу Международного уголовного 
трибунала по бывшей Югославии (МТБЮ) и Меж-
дународного уголовного трибунала по Руанде 

(МУТР) в том, что касается привлечения к ответст-
венности лиц, виновных в совершении преступле-
ний против человечности в бывшей Югославии и в 
Руанде. 

 Моя делегация подчеркивает важность страте-
гий завершения работы, которые играют важную 
роль в упорядочении заключительного этапа функ-
ционирования МТБЮ и МУТР. Поэтому мы выра-
жаем признательность трибуналам за предприни-
маемые ими конкретные меры по обеспечению 
своевременного осуществления стратегий заверше-
ния работы. Мы также отмечаем, что они добились 
значительного прогресса в завершении своей рабо-
ты.  

 В целях сосредоточения внимания на наследии 
трибуналов и на механизмах, которые останутся 
после завершения их работы, моя делегация под-
черкивает значение сохранения их возможных оста-
точных функций. Мы считаем, что вопрос об оста-
точных функциях является многогранным и имеет 
юридические и политические аспекты. Со своей 
стороны, Совет Безопасности должен рассмотреть 
этот вопрос и обсудить его систематическим и все-
сторонним образом в рамках всеобъемлющего про-
цесса с участием заинтересованных государств, 
аналогичных трибуналов и гражданского общества. 
Было бы также полезно рассмотреть уроки, извле-
ченные из осуществления остаточных функций ме-
ждународных военных трибуналов периода после 
окончания второй мировой войны. 

 По мнению моей делегации, самой важной ос-
таточной функцией, которой Совет должен уделить 
особое внимание, является обеспечение привлече-
ния к суду лиц, скрывающихся от правосудия. Мы 
считаем, что оба трибунала не могут полностью за-
вершить своей работы до тех пор, пока не предста-
нут перед правосудием главные обвиняемые лица. 
Это требует полного сотрудничества со стороны 
всех заинтересованных государств, с тем чтобы не 
только привлечь их к правосудию, но также обеспе-
чить стабильность в соответствующих затронутых 
регионах. 

 Другим важным аспектом стратегий заверше-
ния работы этих двух трибуналов, связанным с ос-
таточными функциями, является передача дел в на-
циональные суды. Моя делегация признает пре-
имущества и трудности такого шага. В этой связи 
мы придаем особое значение программам укрепле-
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ния потенциала национальных судов. Мы воздаем 
должное трибуналам за их усилия, направленные на 
расширение сотрудничества с соответствующими 
национальными властями, в частности, с внутрен-
ними судами Руанды и государств, входивших в со-
став бывшей Югославии. В этой связи мы поддер-
живаем призывы к продолжению оказания помощи 
международного сообщества в развитии внутренне-
го потенциала правосудия соответствующих госу-
дарств, для того чтобы обеспечить, чтобы все пере-
данные дела рассматривались в полном соответст-
вии с нормами процессуального права. 

 И наконец, позвольте мне подтвердить твер-
дую приверженность продолжению сотрудничества 
с трибуналами для обеспечения того, чтобы их ман-
даты были полностью выполнены, включая осуще-
ствление соответствующих стратегий завершения 
работы. 

 Председатель (говорит по-английски): А те-
перь я хотел бы выступить с заявлением в качестве 
представителя Италии. 

 Прежде всего позвольте мне присоединиться к 
предыдущим ораторам и поблагодарить Председа-
теля Покара и Председателя Байрона, а также Об-
винителя дель Понте и Обвинителя Джаллоу за их 
выступления в Совете. Италия приветствует суще-
ственный прогресс в реализации стратегий завер-
шения работы, ставший возможным благодаря 
твердой приверженности обоих трибуналов, их су-
дей и обвинителей, а также всех их сотрудников. 

 Я хотел бы воспользоваться этой возможно-
стью, чтобы поблагодарить Обвинителя дель Понте 
за ее большую приверженность, преданность, ре-
шимость и последовательность ее прокурорской 
деятельности, направленной на то, чтобы положить 
конец культуре безнаказанности прошлых лет и по-
желать ей всяческих успехов в ее будущих начина-
ниях. 

 В то же время я хотел бы поздравить 
г-на Сержа Браммерца с назначением на пост Об-
винителя Международного уголовного трибунала 
по бывшей Югославии (МТБЮ) и пожелать ему 
всяческих успехов в выполнении стоящих перед 
ним задач. 

 Мы с удовлетворением отмечаем улучшение 
сотрудничества с трибуналами всех соответствую-
щих сторон. Такое сотрудничество становится сей-

час более важным, чем когда-либо ранее. Что каса-
ется скрывающихся от правосудия лиц, то едва ли 
есть необходимость напоминать о важности испол-
нения ордеров на их арест. Если дела наиболее вы-
сокопоставленных лиц — особенно судебные пре-
следования Ратко Младича и Радована Караджича, а 
также рассмотрение дела Фелисьена Кабуги в Меж-
дународном уголовном трибунале по Руанде 
(МУТР), — не будут должным образом заслушаны в 
международных трибуналах, то это может рассмат-
риваться как невыполнение мандата, выданного 
этим трибуналам Советом Безопасности. Во имя 
уважения к жертвам и к их родным и близким необ-
ходимо, чтобы лица, совершившие самые серьезные 
международные преступления, не остались безна-
казанными. 

 Миссия трибуналов, состоящая в содействии 
достижению прочного мира в общинах, пострадав-
ших в результате совершения ужасных злодеяний, 
требует, чтобы лица, на которых лежит ответствен-
ность за совершение этих злодеяний, были привле-
чены к ответственности. Нельзя допустить, чтобы 
виновники преступлений получили сигнал о том, 
что время на их стороне. 

 Что касается будущих действий специальных 
трибуналов в отношении стратегий завершения ра-
боты, то Италия полагает, что критически важными 
вопросами должны быть: завершение многочислен-
ных дел, рассматриваемых Трибуналами; проведе-
ние судов над скрывающимися от правосудия лиц, 
как только они будут задержаны; продолжение пе-
редачи дел обвиняемых среднего и низшего звена в 
компетентные национальные юрисдикции при ус-
ловии выполнения национальными судебными ор-
ганами требований в области прав человека, о чем 
говорится в резолюции 1534 (2004) Совета Безо-
пасности; содействие судебной деятельности, кото-
рая сосредоточена на рассмотрении апелляций и 
возможном пересмотре решений; а также, 
по-возможности, активизация информационно-
пропагандистской деятельности трибуналов, кото-
рая оказывает значительное воздействие на граж-
данское население. Любая поддержка со стороны 
международного сообщества этих процессов может 
только приветствоваться, включая поддержку, на-
правленную на укрепление судебного потенциала 
соответствующих государств по ведению уголов-
ных процессов по делам лиц, совершивших между-
народные преступления. 
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 Наконец, я хотел бы напомнить о том, что на-
следие Трибунала подвергается в Совете серьезно-
му рассмотрению. Заседание Рабочей группы по 
трибуналам с участием руководителей МТБЮ и 
МУТР запланировано на завтрашний день. На карту 
поставлены многие деликатного свойства вопросы, 
как судебные, так и административные. Мы увере-
ны в том, что будут приняты важные решения в 
подтверждение цели, во имя которой были созданы 
трибуналы, а именно: наказать тех, кто несет ответ-
ственность за самые чудовищные международные 
преступления, совершенные в бывшей Югославии и 
в Руанде. Срок отправления международного уго-
ловного правосудия в этих, а также в других рай-
онах мира, не истечет в 2010 году. 

 В заключение я хотел бы просить Председате-
ля Покара кратко пояснить вопрос, касающийся не-
обходимости для МТБЮ иметь больше судей ad 
litem на временной основе в интересах содействия 
осуществлению стратегии завершения работы. 

 Сейчас я возвращаюсь к своим обязанностям 
Председателя Совета Безопасности. 

 Я предоставляю слово представителю Руанды. 

 Г-н Нсенгимана (Руанда) (говорит по-анг-
лийски): Моя делегация хотела бы выразить призна-
тельность Вам, г-н Председатель, за эту возмож-
ность выступить в Совете Безопасности по важному 
вопросу о Международном уголовном трибунале по 
Руанде (МУТР). Мы хотели бы заверить Совет в бе-
зоговорочной поддержке и готовности к сотрудни-
честву моего правительства по мере того, как Три-
бунал продолжает осуществлять стратегию завер-
шении работы. Моя делегация выражает призна-
тельность судье Байрону и Обвинителю Джаллоу за 
их соответствующие заявления.  

 Мы отмечаем, что число лиц, судебные про-
цессы над которыми либо были завершены, либо 
продолжаются, оставляет 60 человек. Восемь за-
держанных ожидают суда, в отношении пятерых из 
них рассматривается возможность их передачи на-
циональным судебным органам. После недавнего 
ареста Августина Нгирабатваре в Германии, а трех 
других лиц — Лорана Бициибаруты, Венселя Мунь-
ешиака и Доминика Нтавукурирайо — во Франции, 
число обвиняемых МУТР лиц, все еще укрываю-
щихся от правосудия, сократилось с 18 до 14. Одна-
ко мы отмечаем, что оставшиеся 14 человек, вклю-
чая Фелисьена Кабугу, полковника Серубугу, пол-

ковника Рвагафириту и многих других главных ор-
ганизаторов геноцида в Руанде, относятся к числу 
пользующихся наиболее дурной славой лиц, скры-
вающихся от правосудия.  

 Мы вновь призываем Совет Безопасности 
принять неотложные меры по обеспечению того, 
чтобы эти обвиняемые не избежали правосудия. 
Произведенные в этом году аресты являются пози-
тивным событием, которое заслуживает упомина-
ния, но существует довольно достоверная инфор-
мация о местонахождении высокопоставленных 
лиц, скрывающихся от правосудия. Поэтому мы на-
стоятельно призываем Совет принять меры, необ-
ходимые для обеспечения того, чтобы все государ-
ства сотрудничали в деле поимки и передачи этих 
лиц, скрывающихся от правосудия, с целью прове-
дения суда над ними. Государства, которые не сде-
лают этого, должны держать ответ перед Советом.  

 Руанда приветствует инициативу Обвинителя 
МУТР в отношении передачи дел в национальные 
судебные органы, главным образом, в Руанду. Пра-
вительство Руанды и Прокуратура добились замеча-
тельных результатов в вопросе передачи дел. Пра-
вительство Руанды намерено продолжать эти подго-
товительные мероприятия. Например, был опубли-
кован органический закон № 11/2007, который 
включает в себя все правовые вопросы, относящие-
ся к передаче дел Руанде. 

 Были приняты другие документы с целью 
обеспечить соблюдение всех требований, изложен-
ных в правиле 11 bis. Помимо современного тю-
ремного здания, построенного в 100 км от Кигали, 
было завершено строительство современной каме-
ры предварительного заключения в столице для 
размещения задержанных, которые будут ожидать 
здесь суда. Впоследствии ожидается рассмотрение в 
различных камерах МУТР пяти запросов о переда-
че. Мы рады тому, что наше партнерство с Канце-
лярией Обвинителя позволило нам добиться значи-
тельного прогресса во всех этих областях.  

 Правительство Руанды придерживается твер-
дого мнения о том, что, по мере возможности, дела, 
подлежащие судопроизводству, должны передавать-
ся в национальные судебные органы Руанды для су-
дебного разбирательства. В основе этой позиции 
лежат следующие соображения. Во-первых, необ-
ходимо обеспечивать, чтобы судопроизводство 
осуществлялось в пределах той территории, где со-



S/PV.5796  
 

32 07-63374 
 

вершались преступления. Во-вторых, более эффек-
тивным является рассмотрение дел в Руанде, по-
скольку в стране сосредоточена большая часть до-
казательств и большинство свидетелей. В-третьих, 
исходя из суверенного равенства, Руанда, которая 
сотрудничает с международным судебным институ-
том, не должна находиться в подчинении у других 
национальных систем. В-четвертых, передача будет 
дополнять и укреплять политический курс прави-
тельства, направленный на примирение, которому 
отведено центральное место в мандате МУТР. 

 Не должно быть сомнений в готовности Руан-
ды получить все дела от МУТР и осуществлять над-
зор за исполнением приговоров, вынесенных Три-
буналом. Проводятся все необходимые приготовле-
ния совместно с МУТР и при важной поддержке со 
стороны наших партнеров по процессу развития. 
Так, например, были приняты следующие меры. 

 Во-первых, был принят закон, регулирующий 
передачу дел из МУТР в суды Руанды. Закон отме-
няет смертную казнь и надлежащим образом затра-
гивает процедурные и основные аспекты предстоя-
щих судебных процессов, а также механизмов над-
зора. Он также создает фонд правовой помощи для 
нуждающихся в ней обвиняемых и механизм защи-
ты свидетелей, в который, как мы надеемся, внесет 
вклад международное сообщество, как оно это сде-
лало в отношении МТБЮ. Правительство включило 
конкретную сумму денежных средств в свой бюд-
жет на 2008 год с целью обеспечения правовой по-
мощи, тем самым повысив потенциал механизма 
оказания правовой помощи.  

 Во-вторых, с целью совершенствования 
управления механизмом и решения вопросов, ка-
сающихся свидетелей, было учреждено подразделе-
ние под руководством помощника Генерального 
прокурора с целью обеспечения функционирования 
системы правовой помощи в полном объеме. Суще-
ствует система, предназначенная для решения про-
блем, затрагивающих свидетелей и пострадавших, 
начиная с обеспечения их безопасности и кончая их 
психологической и экономической реабилитацией. 

 В-третьих, несмотря на обеспечение значи-
тельного прогресса в развитии сектора правосудия 
в стране, сейчас осуществляются всеобъемлющая 
программа и план технической помощи в интересах 
достижения более долгосрочных целей. В этой свя-
зи мы хотели бы выразить признательность нашим 

партнерам в области развития за их поддержку. Мы 
также благодарны МУТР за инициативы в области 
оказания технической помощи в целях укрепления 
потенциала. Мы приветствуем неизменную под-
держку международного сообщества этих усилий 
по наращиванию потенциала. 

 Мы приветствуем то неослабное внимание, ко-
торое Совет уделяет вопросу о передаче лиц, кото-
рым вынесены обвинительные приговоры, для от-
бывания срока наказания в Руанде. Выполнение 
приговоров — это жизненно важный элемент про-
цесса уголовного правосудия. Мое правительство с 
обеспокоенностью отмечает тот факт, что прошло 
уже шесть месяцев, и не было достигнуто никакого 
прогресса по этому вопросу. Мы настоятельно при-
зываем Совет Безопасности предпринять срочные 
шаги по исправлению сложившейся ситуации, в ча-
стности, установить конкретные сроки в отношении 
принятия необходимых мер по безотлагательному 
обеспечению передачи виновных в Руанду в соот-
ветствии со статьей 26 Устава МУТР. 

 Продолжая рассмотрение вопроса о наследии 
Трибунала для международного правосудия в це-
лом, а, говоря более конкретно, о его последствиях 
для Руанды, мы считаем, что стратегия завершения 
его работы должна включать передачу Руанде всех 
документов и материалов суда. Мы хотели бы под-
черкнуть, что эти протоколы являются важной ча-
стью современной истории нашей страны и имеют 
огромное значение для нашего примирения и про-
ведения в жизнь гражданских стратегий. Это отвер-
гает любое стремление приобрести эти архивы про-
сто для исследований или для других аналогичных 
целей. Мы надеемся, что при решении этого вопро-
са правам Руанды не будет нанесен ущерб под 
предлогом ее ограниченных материальных средств 
или по какой-либо другой причине. Мы считаем, 
что для Организации Объединенных Наций и для 
правительства Руанды важно как можно скорее на-
чать консультации по этому важному вопросу. 

 Необходимо рассмотреть вопрос, касающийся 
рационализации подхода МУТР к апелляциям. На 
сегодняшний день у двух Трибуналов есть один 
апелляционный орган. Необходимо обеспечить бо-
лее эффективное и действенное управление апелля-
ционным процессом. Возможно, нам стоит поду-
мать о разделе Апелляционной камеры на две в це-
лях повышения ее действенности и эффективности. 
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Мы надеемся, что Совет Безопасности рассмотрит 
этот вопрос. 

 В заключение мы хотели бы выразить нашу 
глубокую признательность Совету Безопасности за 
неизменную поддержку деятельности Трибунала. 
Мы хотели бы также поблагодарить государства-
члены за их поддержку, оказываемую посредством 
начисленных и добровольных взносов. Переходя на 
этот последний этап работы, мы настоятельно при-
зываем Совет продолжить работу по обеспечению 
того, чтобы Трибунал имел адекватные средства для 
действенного и эффективного осуществления своей 
деятельности. Мы признательны также Председате-
лю и Обвинителю Трибунала и их сотрудникам за 
их усилия по обеспечению выполнения стратегии 
завершения работы. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
слово имеет представитель Сербии. 

 Г-н Евремович (Сербия) (говорит по-анг-
лийски): Прежде всего я хотел бы поприветствовать 
Председателя Международного уголовного трибу-
нала по бывшей Югославии (МТБЮ) судью Фаусто 
Покара и Главного обвинителя Трибунала г-жу Кар-
лу дель Понте и поблагодарить их за доклад. Преж-
де чем продолжить, я хотел бы воспользоваться 
этой возможностью, чтобы признать важность всех 
усилий, которые г-жа дель Понте прилагала при ис-
полнении своих обязанностей Обвинителя Между-
народного уголовного трибунала по бывшей Юго-
славии за последние восемь лет. Ее твердая при-
верженность делу привлечения к ответственности 
тех, кому предъявлены обвинения в совершении 
самых серьезных нарушений гуманитарного права, 
заслуживает нашей самой высокой оценки. Я желаю 
г-же дель Понте всяческих успехов в ее новой рабо-
те. Я хотел бы также поздравить г-на Сержа Брам-
мерца с назначением новым Обвинителем МУТР. 

 Успешное завершение сотрудничества с МУТР 
является одной из задач правительства Сербии. Во 
время недавней поездки г-жи дель Понте в Белград 
президент и премьер-министр Сербии вновь заяви-
ли о нашей полной решимости довести сотрудниче-
ство с Трибуналом до успешного завершения. Мы 
убеждены в том, что это отвечает лучшим интере-
сам Сербии и нашего народа. 

 С учетом прозвучавшей сегодня критики по-
звольте мне подтвердить, что за последние семь лет 
после формирования демократического правитель-

ства Сербии в 2000 году наше сотрудничество с 
МУТР было значительным и эффективным как с 
точки зрения осуществления арестов, так и с точки 
зрения передачи обвиняемых, а также и в других 
областях. Задержание лиц, которым предъявлены 
обвинения, и их передача суду являются важней-
шим аспектом работы международных уголовных 
трибуналов. Я хотел бы напомнить о том, что из 
161 лица, обвиняемого МУТР, только четыре до сих 
пор находятся на свободе. Нет сомнений в том, что 
те, кто совершил военные преступления и кому 
предъявлены МУТР обвинения, должны предстать 
перед судом. Я верю, что четверо остающихся на 
свободе обвиняемых — Жуплянин, Караджич, Мла-
дич и Хаджич — будут в скором времени обнару-
жены и задержаны. 

 Правительство Сербии делает все возможное в 
этом направлении и добивается прогресса как на 
политическом, так и на оперативном уровнях, что 
было признано Обвинителем в ее последней оцен-
ке. Сюда относятся улучшение координации между 
различными службами и тесное сотрудничество с 
Канцелярией Обвинителя. В пункте 24 приложе-
ния II к докладу S/2007/663 отмечается: «Сербские 
власти добились определенного прогресса в улуч-
шении координации между различными службами, 
занимающимися поиском этих скрывающихся от 
правосудия лиц. На политическом уровне Совет на-
циональной безопасности улучшил координацию 
между службами, участвующими в сотрудничестве 
с Трибуналом. И на оперативном уровне группа 
действий в составе представителей различных 
служб собирается на регулярной основе, и в недав-
нее время эффективность ее работы повысилась. С 
середины октября представитель старшего уровня 
Канцелярии Обвинителя посещает проводимое раз 
в две недели заседание группы действий и благода-
ря этому Канцелярия Обвинителя стала более тесно 
связана с текущими усилиями сербских властей, 
направленными на обнаружение и арест 
по-прежнему находящихся на свободе и скрываю-
щихся от правосудия лиц». 

 Следует также отметить, что правительство 
Сербии объявило о награде тем, кто предоставит 
информацию, которая позволит арестовать лиц, 
скрывающихся от правосудия и разыскиваемых 
МТБЮ, и приняло закон о расширении функций 
прокурора по делам о военных преступниках, с тем 
чтобы в их круг входила юрисдикция в отношении 
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тех, кто пособничает и помогает военным преступ-
никам. 

 Позвольте мне указать на то, что другие аспек-
ты сотрудничества являются не менее важными, 
даже если они порой могут быть не очень заметны-
ми. К их числу относятся доступ к свидетелям, 
производство документов, доступ к архивам и эф-
фективное сотрудничество на региональном уровне. 
Поэтому на сегодняшний день Сербия уже получи-
ла от Обвинителя МТБЮ свыше 1600 просьб об 
оказании помощи и от представителей защиты бо-
лее 1000 таких просьб. В ответ на различные запро-
сы Сербия предоставила МТБЮ сотни тысяч стра-
ниц официальных документов, содержащих конфи-
денциальную и чувствительную информацию. На 
сегодняшний день правительство освободило свы-
ше 500 военных, полицейских и правительственных 
должностных лиц от обязательства хранить госу-
дарственную и военную тайну. 

 Правительство Сербии решило предоставить 
Канцелярии Обвинителя МТБЮ доступ к сербским 
архивам. В результате Канцелярия Обвинителя по-
лучила доступ к тысячам документов. В то же вре-
мя значительно увеличилось число откликов на за-
прашиваемые Обвинителем материалы. 

 Сербия поддерживает стратегию завершения 
работы МТБЮ, изложенную в резолюциях 1503 
(2003) и 1534 (2004). Мы полагаем, что основное 
условие успеха этой стратегии зависит от потен-
циала местных судов по ведению производства дел, 
которые были переданы им МТБЮ. С этой целью 
1 июля 2003 года в рамках окружного суда Белграда 
была создана Камера по военным преступлениям, а 
также прокуратура по военным преступлениям, ко-
торые были конкретно уполномочены заниматься 
этими делами. Судебное разбирательство несколь-
ких дел, состоявшееся с тех пор, доказало эффек-
тивность новых судебных органов. 

 Окружной суд Белграда и прокуратура по во-
енным преступлениям адекватно оснащены для ве-
дения дел в соответствии с правовыми нормами. 
Для осуществления дальнейшего сотрудничества в 
июле 2006 года было подписано соглашение о дос-
тупе прокуратуры Сербии к электронной базе дан-
ных МТБЮ. 

 Расследование дел и привлечение к ответст-
венности тех, кто совершил наиболее тяжкие пре-
ступления в недавней истории, является общей мо-

ральной и политической ответственностью всех 
стран, затронутых недавними конфликтами в этом 
регионе. В этой связи региональное сотрудничество 
в этой области между судебными органами этих 
стран имеет огромное значение. 

 Сербия приветствует Соглашение между Ор-
ганизацией по безопасности и сотрудничеству в Ев-
ропе (ОБСЕ) и МТБЮ, которое позволяет миссиям 
ОБСЕ в Боснии и Герцеговине, Хорватии, Черного-
рии и Сербии осуществлять наблюдение за судеб-
ными процессами о военных преступлениях в ме-
стных судах этих стран. Она также выражает свою 
признательность ОБСЕ, Программе развития Орга-
низации Объединенных Наций, Совету Европы и 
другим организациям и государствам, которые пре-
доставили помощь в согласовании внутреннего уго-
ловного законодательства с нормами МТБЮ и в 
подготовке обвинителей и судей по военным пре-
ступлениям. 

 В рамках своих возможностей Сербия после-
довательно сотрудничает с МТБЮ. Такое сотрудни-
чество осуществляется в рамках наших междуна-
родных обязательств, что отражает полное соблю-
дение Сербией международных норм, касающихся 
индивидуальной ответственности лиц, совершив-
ших военные преступления и другие нарушения 
международного гуманитарного права, а также сви-
детельствует о ее твердой решимости порвать с на-
следием режима Милошевича и обеспечить мир и 
безопасность для нынешних и будущих поколений 
нашего народа. Это наш вклад в процесс примире-
ния на территории бывшей Югославии. 

 Г-жа Младинео (Хорватия) (говорит по-анг-
лийски): В первую очередь я хочу поприветствовать 
Председателя Международного уголовного трибу-
нала по бывшей Югославии (МТБЮ) судью Покара, 
Председателя Международного уголовного трибу-
нала по Руанде (МУТР) судью Байрона, а также об-
винителей этих трибуналов г-жу дель Понте и 
г-на Джаллоу. Мы внимательно выслушали их заяв-
ления и приняли к сведению их доклады Совету, 
свидетельствующие о неизменной приверженности 
обоих трибуналов осуществлению стратегии за-
вершения их работы. 

 Перед тем как перейти к комментариям, в ча-
стности, о работе МТБЮ, я хотела бы выразить глу-
бокую признательность Обвинителю МТБЮ 
г-же Карле дель Понте, которая в течение послед-
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них четырех лет мужественно и самоотверженно 
выполняла свой мандат. Мы также приветствуем 
назначение на должность нового Обвинителя 
г-на Сержа Браммерца и желаем ему успехов в ра-
боте. 

 По мере того как Трибунал приближается к за-
вершению своего мандата, мы с удовлетворением 
отмечаем усилия по созданию остаточных механиз-
мов, которые обеспечат продолжение действия ос-
новных функций Трибунала после завершения всех 
судебных разбирательств и рассмотрения апелля-
ций. Поддерживаем эту своевременную инициативу. 
Во многих смыслах она имеет огромное значения 
для создания долгосрочного наследия Трибунала. 

 Считаем необходимым сохранить это наследие 
в тех странах региона, для которых оно наиболее 
значимо. Один из вопросов, котором необходимо 
уделить особое внимание, это архивы Трибунала. 
Справедливо отмечалось, что архивы важны не 
только для судебных процессов, но и в более общем 
контексте наследия Трибунала. Необходимо очень 
тщательно подойти к выбору места их хранения и 
способу их ведения. Все предложения о месте бу-
дущего хранения должны рассматриваться исходя 
их интересов всех заинтересованных сторон регио-
на. 

 В связи с этим я хотела бы также упомянуть 
вопрос отбывания наказания. С момента создания 
Трибунала ситуация значительно изменилась, и те-
перь существуют основания требовать отбывания 
наказания в странах региона. Призываем членов 
Совета учесть этот аспект при обсуждении меха-
низмов приведения приговоров в исполнение в бу-
дущем. 

 Возможно, важнейший компонент наследия 
Трибунала — это его признание всеми странами, 
попавшими под его юрисдикцию. Активное участие 
национальных судебных органов в рассмотрении 
дел о военных преступлениях может стать эффек-
тивным средством достижения этой цели. Поэтому 
мы призываем Трибунал и Совет уделять большее 
внимание роли национальных правовых систем ре-
гиона в осуществлении остаточных функций Три-
бунала.  

 Хорватская судебная система доказала свою 
зрелость, проведя справедливые и открытые слу-
шания даже самых сложных дел. В результате 
МТБЮ в знак доверия к хорватской судебной сис-

теме передал одно из дел на рассмотрение хорват-
ского суда. В рамках стратегии завершения работы 
МТБЮ Хорватия готова взять на себя рассмотрение 
всех оставшихся дел с участием хорватских граж-
дан, по которым еще не вынесен приговор. 

 Однако нельзя говорить о полном осуществле-
нии мандата, пока главные виновные остаются на 
свободе. Радован Караджич, Ратко Младич и Горан 
Хаджич должны предстать перед МТБЮ. Если они 
не будут осуждены, мандат Трибунала не будет вы-
полнен полностью, не будет полным и его наследие. 
Нельзя позволить им «переждать» до завершения 
мандата Трибунала. 

 По-прежнему убеждены, что правосудие явля-
ется обязательным условием прочного мира. Как 
один из самых активных сторонников создания 
МТБЮ, мы с удовлетворением отмечаем, что во 
многих случаях Трибунал выступал инструментом 
правосудия и утверждения ценностей гуманизма. 
Правосудие начинается с установления индивиду-
альной уголовной ответственности. Потому что, в 
конечном итоге, все преступления совершают кон-
кретные люди. 

 Справедливое наказание — это мощный сдер-
живающий фактор. Позвольте мне процитировать 
премьер-министра Хорватии Иво Санадера, кото-
рый, выступая недавно на сессии Генеральной Ас-
самблеи, заявил по вопросу о МТБЮ, что  

 «Справедливое наказание — это в какой-то 
степени дань уважения к жертвам. Справедли-
вое наказание также служит истине и откры-
вает путь для прочного мира, безопасности и 
примирения» (A/62/PV.25, стр. 10). 

 Однако недавний вердикт Трибунала, выне-
сенный по делу так называемой «вуковарской трой-
ки», в состав которой входили Миле Мркшич и дру-
гие, вызвал острую реакцию в Хорватии и за ее 
пределами, особенно со стороны семей и близких 
жертв. Трибунал приговорил Миле Мркшича и Ве-
селина Шливанчанина, на тот момент старших 
офицеров югославской народной армии, к 20-ти и 
5-ти годам тюремного заключения, соответственно. 
Они были признаны виновными в пособничестве и 
подстрекательстве к пыткам и казни около 200 гра-
жданских лиц в хорватском городе Вуковар в 
1991 году. Третий обвиняемый, Мирослав Радич, 
был оправдан. В Овчаре находится одно из круп-
нейших военных захоронений в послевоенной Ев-
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ропе. Считается, что там захоронено более 260 че-
ловек, в том числе все пациенты вуковарского гос-
питаля, 194 из которых были опознаны. Как это ни 
парадоксально, непосредственные участники пре-
ступлений, совершенных в Овчаре, которые пред-
стали перед судом за военные преступления в Бел-
градском суде по военным преступлениям, получи-
ли более суровые приговоры, чем их командиры в 
МТБЮ. 

 Мы считаем, что наш общий долг сделать так, 
чтобы преступления против человечности не оста-
вались безнаказанными. Мы с обеспокоенностью 
отмечаем, что на решение об оправдании Радича не 
было подано апелляции. Мы надеемся, что апелля-
ционное решение по делу о Вуковаре приведет к 
тому, что свершится правосудие, которое выдержит 
проверку временем. 

 Создавая МТБЮ и МУТР, Совет Безопасности 
принял историческое решение по борьбе с безнака-
занностью и по защите и поощрению гуманитарно-
го права и законности в целом. Хорватия решитель-
но поддерживает цели и принципы, которые от-
стаивают эти трибуналы, и будет и далее содейст-
вовать им в своем новом качестве избранного члена 
Совета Безопасности. 

 Председатель (говорит по-английски): Теперь 
я предоставляю слово судье Покару для ответа на 
комментарии и вопросы. 

 Судья Покар (говорит по-английски): По-
звольте мне прежде всего поблагодарить всех чле-
нов Совета за поддержку и высокую оценку проде-
ланной нами до сих пор работы в стремлении вы-
держать установленные Трибуналом и Советом 
Безопасности еще в 2000–2001 годах сроки по за-
вершению работы Трибунала.  

 Готовность Совета Безопасности поддержи-
вать Трибунал до тех пор, пока он полностью не за-
вершит свою работу, крайне важна для нас. Как из-
вестно членам Совета, Трибунал демонстрирует го-
товность в максимальной степени активизировать 
свою работу, и мы продолжаем искать любые воз-
можные, новые пути и использовать все имеющиеся 
в нашем распоряжении меры для того, чтобы все-
мерно использовать наши ресурсы в этом плане. 

 В этом контексте позвольте мне обратиться к 
вопросу, который Вы, г-н Председатель, попросили 
меня прояснить. В следующем месяце мы столк-

немся с ситуацией, когда мы можем начать новый 
судебный процесс, если только у нас будут для это-
го судьи. Это объясняется тем, что судьи ad litem, 
которыми мы сейчас располагаем, должны будут 
оставаться до конца их судебных процессов и со-
ставления их решений.  

 Я не могу просить Генерального секретаря о 
назначении нового судьи ad litem до тех пор, пока 
не уйдут эти, поскольку все ставки судей сейчас за-
полнены. Я не могу поставить судью ad litem на это 
дело, потому что его или ее невозобновляемый 
трехлетний срок истечет через четыре, пять или 
шесть месяцев. Поэтому я должен ждать вынесения 
решений, прежде чем я смогу назначить новых су-
дей ad litem. 

 Поэтому я предлагаю Совету Безопасности 
разрешить Трибуналу санкционировать назначение 
дополнительных судей ad litem на временной осно-
ве, с тем чтобы мы могли начать новый судебный 
процесс. Тогда они могли бы работать по крайней 
мере до вынесения решений. Мы соблюдем ограни-
чение по числу судей, когда, несколько месяцев 
спустя, будет вынесено решение, которое еще пред-
стоит составить. Таким образом, это временная ме-
ра, превышающая число ставок судей ad litem — 
12 — для того, чтобы позволить начать новый про-
цесс. А это было бы возможно, поскольку у нас есть 
свободный судебный зал, так как, когда судебный 
процесс подходит к этапу составления решения, су-
дебный зал уже не нужен. 

 Позвольте мне напомнить о том, что такой 
прецедент уже есть. В 2005 году вновь избранный 
постоянный судья был назначен на два месяца 
раньше, и после этого в течение двух месяцев у нас 
был дополнительный постоянный судья, для того 
чтобы мы могли своевременно начать новый судеб-
ный процесс. Такой подход также позволил бы ус-
корить окончание процессов и скрупулезнее вы-
держивать предельные сроки, предусмотренные 
стратегиями завершения работы. Надеюсь, я прояс-
нил этот вопрос. 

 В заключение позвольте мне также поблагода-
рить всех членов Совета за все их замечания по во-
просу укрепления потенциала национальных судеб-
ных органов; Трибунал занимается этим все по-
следние годы, стараясь установить партнерские от-
ношения с национальными судами и теснее сотруд-
ничать с ними. По нашему мнению, реальное на-
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следие Трибунала будет состоять, с одной стороны, 
в оценке международного гуманитарного права, в 
том что касается ответственности физических лиц и 
соблюдения такой ответственности, и, с другой сто-
роны, в продолжении работы в национальных су-
дах, после того как Трибунал закроет свои двери. 
Поэтому очень важно установить такое партнерст-
во, для того чтобы в будущем это состоялось. 

 Председатель (говорит по-английски): Я пре-
доставляю слово судье Байрону для ответа на ком-
ментарии и вопросы. 

 Судья Байрон (говорит по-английски): Я хо-
тел сказать, что меня лично очень вдохновили про-
думанные и подтверждающие хорошее знание 
предмета выступления членов Совета Безопасно-
сти. От имени Трибунала хочу сказать, что мы 
крайне признательны за высокую оценку нашей ра-
боты и за заявления о дальнейшей поддержке. Я 
безусловно возьму на себя труд передать персоналу 
Международного уголовного трибунала по Руанде 
(МУТР) похвальные и поощрительные слова, с ко-
торыми выступили некоторые из вас. Я уверен, что 
это еще больше поможет укреплению их привер-
женности делу сейчас, когда мы трудимся над стра-
тегией завершения работы. 

 В этой связи я должен также выразить особую 
признательность представителю Республики Руанда 
за его заверения в том, что его правительство высо-
ко оценивает нашу работу. Я хотел бы подтвердить 
от имени Трибунала, что Республика Руанда на са-
мом деле сотрудничает с Трибуналом в его работе. 

 Мы отметили прозвучавшие тревоги и пред-
ложения. Что касается наследия, то мы ведем ак-
тивные внутренние обсуждения, а также диалог с 
Международным трибуналом по бывшей Югосла-
вии (МТБЮ) и примем участие в намеченных на 
завтра обсуждениях с рабочей группой по данному 
вопросу.  

 Наконец, я хотел бы просто подтвердить го-
товность МУТР всячески стремиться к выполнению 
мандатов, связанных со стратегией завершения ра-
боты, и работать как можно эффективнее и дейст-
веннее для решения этой задачи. 

 Председатель (говорит по-английски): Теперь 
я предоставляю слово Обвинителю дель Понте. 

 Г-жа дель Понте (говорит по-английски): 
Г-н Председатель, прежде всего позвольте мне теп-

ло поблагодарить Вас за слова признательности. С 
благодарностью их принимаю. 

 Хотела бы обратить внимание членов Совета 
на то, что Международный трибунал по бывшей 
Югославии был учрежден для того, чтобы предать 
суду тех, кто несет непосредственную ответствен-
ность за преступления, совершенные в ходе кон-
фликта на территории бывшей Югославии. Основ-
ная вина лежит на Караджиче и Младиче. Таким 
образом, Совет должен будет сделать выбор, приняв 
ответственное решение о том, может ли Трибунал 
выполнить возложенный на него Советом мандат 
или нет. И принять это решение Совету придется 
очень и очень скоро. Крайне маловероятно, что Ка-
раджич и Младич предстанут перед судом в Белгра-
де. Это даже нельзя себе представить. Их там счи-
тают героями. А на Трибунал был возложен четкий 
мандат. И Трибунал обязан его выполнить, но 
именно от решения Совета будет зависеть, предста-
нут ли Караджич и Младич перед международным 
правосудием.  

 Что касается вопроса о Миссии Организации 
Объединенных Наций по делам временной админи-
страции в Косово и ее связях с обвиняемым нами 
Харадинаем, то я вынуждена проинформировать 
Совет о том, что обвинение было вынуждено за-
крыть это дело, так как не смогло получить показа-
ния в суде от двух или трех чрезвычайно важных 
свидетелей. Харадинай остается в заключении, хотя 
он и просил о временном освобождении на время 
рождественских праздников. К сожалению, у нас 
уже есть обвиняемые, получившие временное осво-
бождение на время рождественских праздников — 
это одна из особенностей, которая отсутствует в 
нашей национальной системе — но, к счастью для 
нас, временное освобождение Харадиная не пред-
ставляется возможным. Судьи Судебной камеры по-
считали, что это слишком опасно в связи с активной 
демонстрацией друзьями обвиняемого связей с ним, 
что оказывает негативное влияние на свидетелей.  

 Я не могу поделиться с Советом подробностя-
ми, так как следствие еще идет. В связи с тем, что 
расследование еще не закончено, мы кратко — 
очень кратко — проинформировали юрисконсульта 
Генерального секретаря, однако после завершения 
расследования мы сможем поделиться этой инфор-
мацией с Советом Безопасности, если в этом воз-
никнет необходимость.  
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 Председатель (говорит по-английски): Список 
ораторов исчерпан. На этом Совет Безопасности за-
вершает нынешний этап рассмотрения данного 
пункта своей повестки дня.  

 Позвольте мне воспользоваться этой возмож-
ностью для того, чтобы от имени Совета Безопас-
ности поблагодарить судью Покара, судью Байрона, 
обвинителей дель Понте и Джаллоу за то, что они 
нашли возможность выступить с брифингами на 
Совете.  
 

  Заседание закрывается в 13 ч. 35 м. 


